
Umowa powierzenia przetwarzania danych osobowych 

zawarta dnia 25 maja 2018 r. w Warszawie (dalej 
Umowa), 
pomi~dzy: 

Promedica24 {Lancashire) Limited, siedziba: Suite 1, 
Hardmans Business Centre, New Hall Hey Road, 
Rawtenstall, Lancashire B64 6HH, wpisanq do rejestru 
przedsi~biorc6w pod numerem 09167963, 

kt6rq przy zawarc:~:~wy reprezentuje 

(d·;j~j-~::~~t~:::;.:~:-~~d~i~t przetwarzajqcy 

lub Promedica24 UK) 
a 

Care UK24 DE Sp61ka z ograniczom1 odpowiedzialnosci'! 
Sp.k. z siedzibq w Warszawie (00-807) przy Al. 
Jerozolimskich 94, wpisanq do rejestru przedsi~biorc6w 
prowadzonego przez 5<!d Rejonowy dla m.st. Warszawy w 
Warszawie, XII Wydzial Gospodarczy Krajowego Rejestru 
Sqdowego pod numerem KRS: 0000521416, NIP: 
7010439267, REGON: 147430206, 
kt6rq przy zawarciu Umowy reprezentuje 

f,;1P,GDJ',U":NA CHOCHOWSKA 

...... ......................... f.e.lOP.O}Q(flik .............. : ........ . 

(dalej Podmiot powierzajijcy lub Podmiot przetwarzajijcy 
lub Care UK) 

lqcznie zwanymi Stronami, a kaida z osobna takie Strom1 

Zwaiywszy, i:e: 

strony /qczy umowa, przedmiotem kt6rej jest 
Swiadczenie przez Care UK na rzecz Promedica24 UK 
uslug w zakresie pomocy domowej i opieki 
Promedica24 UK jest administratorem danych 
osobowych klient6w oraz potencjalnych klient6w; 
Care UK jest administratorem danych osobowych 
personelu opiekurlczego; 
w trakcie wsp6/pracy pomi~dzy Stronami dochodzi do 
przetwarzania danych osobowych klient6w oraz 
personelu opiekurlczego, 

Strony postanowity zawrzeC niniejsza Umowli. 

§ 1 Definicje 
Pojlicia uiyte w Umowie majq nastlipujqce znaczenie: 

1) Naruszenie naruszenie bezpieczerlstwa 
prowadzqce do przypadkowego lub niezgodnego z 
prawem zniszczenia, utracenia, zmodyfikowania, 
nieuprawnionego ujawnienia lub nieuprawnionego 
dost~pu do danych osobowych przesylanych, 
przechowywanych lub w inny spos6b 
przetwarzanych, 

Agreement for the entrusting of personal data 
processing 

executed on 25.05.2018 in Warsaw (the "Agreement") 

between: 

Promedica24 (Lancashire) Limited, with the registered 
office: Suite 1, Hardmans Business Centre, New Hall Hey 
Road, Rawtenstall, Lancashire B64 6HH, registered in the 
register of entrepreneurs under the number 09167963, 
represented for the purpose of Agreement execution by: 

,;;; ,;~~; ;;; ?_.,.. "' 
"Promedica24 UK") 

and 

Care UK24 DE Sp61ka z ograniczonij odpowiedzialnoSciij 
Sp.k. with the registered office in Warsaw (00-807) Al. 
Jerozolimskie 94, registered in the register of 
entrepreneurs under the number KRS: 0000521416, NIP: 
7010439267, REGON: 147430206, 

represented for the purpose of Agreement execution by: 
MAGDALENA CHOCHOWSKA 

Pelnomocnik 

{the "Entrusting Entity" or the 11Processor11 or "Care UK") 

hereinafter referred to jointly as the "Parties" and 
individually as the "Party." 

Whereas 
the Parties concluded the agreement on providing 
services by Care UK on behalf of Promedica24 UK in 
the area of household, domiciliary and personal care; 
Promedica24 UK is the controller of personal data of 
the clients and potential clients; 
Care UK is the controller of personal data of the 
carers; 
during the cooperation between the parties the 
processing of personal data takes place 

The parties decided to conclude this Agreement. 

§ 1. Definitions 
The following terms, when used in this Agreement, shall 
have the following meaning: 

1) "Violation" shall mean a security violation leading 
to accidental or illegal destruction, loss, 
modification, unauthorized disclosure, or 
unauthorized access to the personal data sent, 
stored, or otherwise processed; 
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2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

2) Podpowierzenie-dalsze powierzenie przetwarzania 
Danych osobowych przez Podmiot przetwarzajqcy, 

3) RODO - Rozporzqdzenie Parlamentu Europejskiego i 
Rady 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie 
ochrony os6b fizycznych w zwiqzku z 
przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie 
swobodnego przeplywu takich danych oraz 
uchylenia dyrektywy 95/46/WE (og6Ine 
rozporzqdzenie o ochronie danych), 

4) Umowa gl6wna/Wsp61praca - umowa pomi~dzy 
Stronami, przedmiotem kt6rej jest Swiadczenie przez 
Care UK na rzecz Promedica24 UK uslug w zakresie 
pomocy domowej i opieki 
dla wykonania kt6rej konieczne jest przetwarzanie 
Danych osobowych. 

§ 2 Przedmiot Umowy 
Promedica24 UK powierza Care UK do 
przetwarzania dane osobowe klient6w 
potencjalnych klient6w, a Care UK powierza 
Promedica24 UK do przetwarzania dane osobowe 
personelu opiekullczego, na zasadach okreslonych 
wUmowie. 
Przedmiotem przetwarzania sq Dane osobowe 
okreslone w Za/qczniku nr 1 do Umowy. Zalqcznik nr 
1 okresla kategorie os6b, kt6rych dane dotyczq, oraz 
rodzaj danych osobowych, kt6re zostajq powierzone. 
Zakres powierzenia wskazany w Zatqczniku nr 1 
moie zostaC w kaidym momencie zmieniony, 
rozszerzony lub ograniczony przez Podmiot 
powierzajqcy, co nastqpi poprzez przesfanie 
Podmiotowi przetwarzajqcemu drogq elektronicznq 
nowej wersji Za/qcznika nr 1. W przypadku, gdy 
Podmiot przetwarzajqcy nie zgfosi zastrzei:ell do 
nowej wersji Zalqcznika nr 1 w terminie 14 dni od 
dnia jego wystania, uwaia sit::, ie jq zaakceptowat. 
z tytulu wykonywania swiadczen okreslonych w 
Umowie Podmiotowi przetwarzajqcemu nie 
przys/uguje dodatkowe wynagrodzenie ponad to, 
kt6re zostalo okreslone w Umowie 
g/6wnej/warunkach Wsp6/pracy. 

§ 3 Przedmiot i czas przetwarzania 
Przedmiotem przetwarzania sq Dane osobowe 
powierzone do przetwarzania w zwiqzku z realizacjq 
Umowy g/6wnej/Wsp6/pracy, okreslone w 
Zalqczniku nr 1 do Umowy. 
Zakres powierzenia moie zostaC w kaidym 
momencie zmieniony, rozszerzony lub ograniczony 
przez Podmiot powierzajqcy, co nastqpi poprzez 
przesfanie Podmiotowi przetwarzajqcemu drogq 
elektronicznq nowej wersji Zalqcznika nr 1. 
Powierzenie przetwarzania Danych osobowych 
naste:puje na czas realizacji Umowy 
g/6wnej/warunk6w Wsp6tpracy. 

§ 4 Cel i charakter przetwarzania 
Dane osobowe przetwarzane sq w celu realizacji 
Umowy g/6wnej/Wsp6/pracy. 
Przetwarzanie powierzonych Danych osobowych ma 
charakter ciqgly i regularny i nast~puje w formie 

2) "Sub-Entrusting" shall mean the entrusting of 
personal data processing by the Processor to 
another entity; 

3) "GDPR" shall mean Regulation (EU) 2016/679 of the 
European Parliament and of the Council of 27 April 
2016 on the protection of natural persons with 
regard to the processing of personal data and on the 
free movement of such data, and repealing Directive 
95/46/EC (General Data Protection Regulation); 

5) "Main Agreement/Cooperation" shall mean the 
agreement between the Parties on providing the 
services by Care UK on behalf Promedica24 UK in 
area of household, domiciliary and personal care 
services, the performance of which requires 
personal data processing. 

§ 2. Subject matter of the Agreement 
1. The Promedica24 UK hereby entrusts the Care UK 

with personal data of clients and potential clients 
for processing and the Care UK hereby entrusts the 
Promedica24 UK with personal data of carers, in 
accordance with this Agreement. 

2. The object of processing shall be the personal data 
specified in Appendix No. 1 to this Agreement. 
Appendix No. 1 specifies the categories of data 
subjects and the types of personal data that are 
entrusted for processing. The scope of processing 
specified in Appendix No. 1 may be changed, 
expanded, or limited by the Entrusting Entity at any 
time, which shall take place by means of sending the 
Processor, by e-mail, a new version of Appendix No. 
1. If the Processor makes no objections to the new 
version of Appendix No. 1 within 14 days of receiving 
it, it shall be deemed that it has accepted the new 
version. 

3. On account of carrying out the services specified in 
this Agreement, the Processor shall not be entitled 
to any additional remuneration beyond the 
remuneration specified in the Main Agreement/the 
terms and conditions of Cooperation. 

§ 3. Object and period of processing 
1. The object of processing shall be the personal data 

entrusted for processing in connection with the 
performance of the Main Agreement/the 
Cooperation, as specified in Appendix No. 1 to this 
Agreement. 

2. The scope of processing may be changed, expanded, 
or limited by the Entrusting Entity at any time, which 
shall take place by means of sending the Processor, 
by e-mail, a new version of Appendix No. 1. 

3. The processing of personal data is entrusted for the 
term of the Agreement/Cooperation. 

§ 4. Purpose and nature of processing 
1. Personal data shall be processed for the purpose of 

the performance of the Agreement/Cooperation. 
2. The processing of personal data shall be continuous 

and regular in nature and shall take place in the 
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papierowej lub w systemach informatycznych. 
Przetwarzanie powierzonych Danych osobowych 
maze obejmowac nast~puj<jce czynnosci 
przetwarzania: zbieranie, utrwalanie, 
organizowanie, porzctdkowanie, przechowywanie, 

adaptowanie lub modyfikowanie, pobieranie, 
przeglqdanie, wykorzystywanie, ujawnianie poprzez 

przesfanie, rozpowszechnianie lub innego rodzaju 
udost~pnianie, dopasowywanie lub lijczenie, 
ograniczanie, usuwanie lub niszczenie. 

§ 5 Polecenie przetwarzania 
Poprzez zawarcie Umowy Podmiot powierzajqcy poleca 

przetwarzanie Danych osobowych Podmiotowi 
przetwarzajijcemu, a takze kazdej osobie dziafajijcej z 
upowai:nienia Podmiotu przetwarzajqcego majc1_cej 
dost~p do Danych osobowych, co stanowi 
udokumentowane polecenie w rozumieniu art. 28 ust. 3 
lit. aw zw. z art. 29 RODD. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

§ 6 Oswiadczenia Stron 
Podmiot powierzajc1_cy oSwiadcza, ie jest 
uprawniony do powierzenia przetwarzania Danych 
osobowych. 
Podmiot przetwarzajijcy oswiadcza, ze dziafa 
zgodnie z obowiijzkami wynikajijcymi z RODD oraz 
powszechnie obowiqzujqcych przepis6w prawa 
polskiego. 
Podmiot powierzajc1_cy powierza do przetwarzania 
Dane osobowe, dla kt6rych jest Administratorem lub 
kt6re przetwarza w imieniu innego lub innych 

Administrator6w. 
Podmiot powierzajijcy jest uprawniony do 
nadawania upowai:niell, wydawania instrukcji i 
polecell w rozumieniu art. 29 RODD w stosunku do 
Podmiotu przetwarzajc1_cego, jak r6wniei: do nadania 
uprawnienia, o kt6rym mowa w ust. 5 ponii:ej. 
Podmiot powierzajqcy uprawnia Podmiot 
przetwarzajqcy do nadawania upowai:niell, 
wydawania instrukcji i polecell w rozumieniu art. 29 
RODO w stosunku do dalszych podmiot6w 
przetwarzajqcych. 

paper form and an IT system. The processing of 
personal data can cover the following activities: 
collection, recording, organisation, structuring, 
storage, adaptation or alteration, retrieval, 
consultation, use, disclosure by transmission, 
dissemination or otherwise making available, 
alignment or combination, restriction, erasure or 

destruction. 

§ s. Order to process 
By means of executing this Agreement, the Entrusting 
Entity orders the Processor and every person acting under 
the authorization of the Processor and having access to 
the personal data to process personal data; this shall 
constitute the documented instructions referred to in 
Article 28.3.a of the GDPR in connection with Article 29 of 
the GDPR. 

§ 6. Representations of the Parties 
1. The Entrusting Entity represents that it is authorized 

to entrust the processing of personal data. 
2. The Processor represents that it acts in accordance 

with the GDPR and the generally applicable Polish 
legal regulations. 

3. The Entrusting Entity represents that it entrusts for 
processing the personal data for which it is a data 
controller or which it processes on behalf of another 
data controller or other data controllers. 

4. The Entrusting Entity represents that it is authorized 
to grant authorizations and issue instructions, as 
defined in Article 29 of the GDPR, to the Processor, 
as well as to grant the authorization referred to in 
§ 6.5, below. 

5. The Entrusting Entity authorizes the Processor to 
grant authorizations and issue instructions, as 
defined in Article 29 of the GDPR, to sub-processors. 

§ 7. Obligations of the Processor 
§ 7 Obowi<1zki Podmiotu przetwarzaj<1cego 1. The Processor represents that it guarantees the 

implementation of the relevant technical and 
organizational measures that are sufficient to ensure 
that the processing is in compliance with the GDPR 
and that the rights of data subjects are protected. 
The Processor shall: 

1. 

2. 

Podmiot przetwarzajc1_cy oSwiadcza, i:e zapewnia 
wystarczajqce gwarancje wdrozenia odpowiednich 
srodk6w technicznych i organizacyjnych, by 
przetwarzanie spefniafo wymogi RODO i chronifo 
prawa os6b, kt6rych dane dotyczij. 2. 
Podmiot przetwarzajijcy zobowiijzany jest: 
1) przetwarzac Dane osobowe zgodnie z 

obowiijZUjijcymi przepisami prawa, wylijcznie 
na udokumentowane polecenie Podmiotu 
powierzajijcego, co dotyczy takze 
przekazywania Danych osobowych do Par\stwa 
trzeciego lub organizacji mi~dzynarodowej, 
chyba ze obowiijzek taki wynika z powszechnie 
obowiijzujijcych przepis6w prawa. W takim 
przypadku Podmiot przetwarzajijcy informuje 
Podmiot powierzajijcy o obowiijzku prawnym 
przetwarzania Danych osobowych przed 
rozpocz~ciem ich przetwarzania, chyba ie 

1) process personal data in accordance with the 
applicable legal regulations, exclusively in 
accordance with the documented instructions 
from the Entrusting Entity; this shall also apply 
to transferring personal data to a third country 
or an international organization, unless the 
obligation to do so follows from the generally 
applicable legal regulations. In that case, the 
Processor shall inform the Entrusting Entity 
about the legal obligation to process personal 
data before commencing the processing, unless 
the generally applicable legal regulations 
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3. 

4. 

powszechnie obowiqzujqce przepisy zabraniajq 
udzielania takiej informacji z uwagi na wainy 
interes publiczny, 

2) dopuszczac do przetwarzania Danych 
osobowych wyfscznie osoby, kt6re do tego 
upowai.ni, 

3) dopuszczaC do przetwarzania Danych 
osobowych wyfscznie osoby, kt6re zobowiszaf 
do zachowania tajemnicy lub kt6re podlegajq 
odpowiedniemu ustawowemu obowiqzkowi 
zachowania tajemnicy, 

4) zapewniac, by kazda osoba dziafajqca z 
upowai.nienia Podmiotu przetwarzajqcego i 

majqca dost~p do Danych osobowych 
przetwarzafa je wyfijcznie na polecenie 
Podmiotu powierzajqcego, chyba ie wymagajq 
tego przepisy prawa unijnego lub polskiego, 

5) w razie potrzeby i na isdanie Podmiotu 
powierzajqcego pomagaC Podmiotowi 
powierzajqcemu poprzez odpowiednie Srodki 
techniczne i organizacyjne, wywiqzywaC si~ z 
obowiqzku odpowiadania na Zc1dania osoby, 

kt6rej dane dotyczq, w zakresie wykonywania 
jej praw okreslonych w rozdziale Ill RODD, 

6) niezwtocznie, jednak nie p6Zniej nii. w terminie 
3 dni roboczych, informowac Podmiot 
powierzajgcy o tym, ii osoba, kt6rej dane 
dotyrn1, skierowafa do Podmiotu 
przetwarzajqcego korespondencj~ zawierajqcc1 
i<1danie w zakresie wykonywania praw osoby 
okreslonych w rozdziale Ill RODD, jak r6wniez 
udost~pniaC treSC tej korespondencji; Podmiot 
przetwarzajqcy nie jest uprawniony do 
samodzielnego udzielania jakichkolwiek 
informacji osobie w zwiqzku ze ztoionym 
iqdaniem, 

7) w razie potrzeby na isdanie Podmiotu 
powierzajqcego pomagac Podmiotowi 
powierzajqcemu wywiszywac si~ obowiszk6w 
okreslonych w art. 32 - 36 RODD, w tym 
stosowaC Srodki w celu zaradzenia 
Naruszeniom oraz w stosownych przypadkach 
Srodki w celu zminimalizowania ich 
ewentualnych negatywnych skutk6w, 

8) udost~pniac Podmiotowi powierzajqcemu na 3. 
jego Zqdanie wszelkie informacje niezb~dne do 
wykazania spetnienia obowiqzk6w wskazanych 
w przepisach RODD, innych powszechnie 
obowiqZUjqcych przepisach oraz w Umowie. 

Po stwierdzeniu Naruszenia Podmiot 
przetwarzaji!CY bez zb,:dnej zwloki, jednak nie 
p6iniej niZ w terminie 24 godzin po stwierdzeniu 4. 
Naruszenia, zgtasza je Podmiotowi 
powierzajc1cemu. Zgfoszenie zawiera wszystkie 
informacje okreslone w art. 33 RODO. Wz6r 
formularza zgfoszenia Naruszenia stanowi zafqcznik 5. 
nr Z do Umowy. 
Jesli informacji, o kt6rych mowa w ust. 3 powyzej, 
nie da si~ udzieliC w tym samym czasie, Podmiot 
przetwarzajqcy ma obowiszek ich udzielac 6. 
sukcesywnie bez zb~dnej zwfoki. 

prohibit the provision of such information due 
to important public interest; 

2) allow the processing of personal data 
exclusively by the persons it has authorized to 
do so; 

3) allow the processing of personal data 
exclusively by the persons it has obliged to keep 
this data confidential or which are subject to 
the relevant statutory confidentiality 
obligation; 

4} ensure that every person acting under the 
authorization of the Processor and having 
access to personal data processes this data 
exclusively in accordance with the instructions 
from the Entrusting Entity, unless otherwise 
required by EU or Polish legal regulations; 

5) if necessary and at the request of the Entrusting 
Entity, assist the Entrusting Entity by means of 
the relevant technical and organizational 
measures and respond to the inquiries from 
data subjects concerning the exercise of their 
rights specified in Chapter Ill of the GDPR; 

6) immediately, but not later than within 3 
business days, inform the Entrusting Entity that 
a data subject has made a request to the 
Processor with respect to the exercise of his or 
her rights specified in Chapter Ill of the GDPR, 
disclosing the contents of this request; the 
Processor shall not have the right to provide 
any information to the data subject on its own 
with in connection with the request received 
from the data subject; 

7) if necessary and at the request of the Entrusting 
Entity, assist the Entrusting Entity in carrying 
out the obligations specified in Articles 32-36 
of the GDPR, including by means of using 
measures in order to handle Violations and, in 
the relevant cases, minimize their potential 
negative impact; 

8) provide the Entrusting Entity, at its request, 
with any and all information necessary to 
demonstrate that the requirements specified in 
the GDPR and other generally applicable legal 
regulations are complied with. 

After concluding that a Violation has taken place, 
the Processor shall immediately, but not later than 
within 24 hours, inform the Entrusting Entity about 
the Violation. The Violation shall contain all of the 
information specified in Article 33 of the GDPR. The 
specimen of the Violation reporting form 
constitutes Appendix No. Z to the Agreement. 
If the information referred to in § 7.3 cannot be 
provided within the time specified there, the 
Processor shall provide this information 
successively, with no undue delay. 
The Processor shall have not have the right to share 
the information about the Violation with any other 
entities, including but not limited to data subjects 
and supervision authorities. 
The Processor shall have the right to employ the 
services of only such sub-processors that guarantee 
the implementation of the relevant technical and 
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5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

1. 

2. 

3. 

Podmiot przetwarzajc1cy nie jest uprawniony do 
przekazywania informacji a Naruszeniu jakimkolwiek 
innym podmiotom, w szczeg61noSci podmiotom 
Danych osobowych lub organowi nadzorczemu. 7. 
Podmiot przetwarzajijcy moze korzystac wylijcznie z 
uslug takich dalszych podmiotow przetwarzajijcych, 
ktore zapewniajij wystarczajijce gwarancje 8. 
wdroienia odpowiednich Srodk6w technicznych i 
organizacyjnych, by przetwarzanie spetniato wymogi 

RODD i chronito prawa osob, ktorych dane dotyczij. 
Podmiot powierzajijcy wyraza ogolnij zgod~ na 9. 
dokonanie Podpowierzenia przez Pomiot 
przetwarzajijcy. 
W przypadku, gdy Podmiot przetwarzajijcy zamierza 
dokonaC Podpowierzenia na rzecz podmiotu z 

pallstwa trzeciego, musi uzyskaC uprzednic1 pisemnq 
szczegolowij zgod~ Podmiotu powierzajijcego. 
JeSli do wykonania w 1m1eniu Podmiotu 
powierzajqcego konkretnych czynnosc1 
przetwarzania Podmiot przetwarzajqcy dokona 
Podpowierzenia, to Podmiot przetwarzajqcy 
zapewnia, iz dalszy podmiot przetwarzajijcy 
wypelnia te same obowi.zki ochrony Danych 
osobowych, jakie zostaty w Umowie natoione na 

Podmiot przetwarzaj.cy. 

§ 8 Prawo kontroli 
Podmiot powierzajijcy posiada prawo kontroli 1. 
wlasciwego przetwarzania Danych osobowych przez 
Podmiot przetwarzajqcy. Podmiot przetwarzajqcy na 
kazdy wniosek Podmiotu powierzajijcego 
zobowiijzany jest do udzielenia informacji 
dotyczijcych przetwarzania Danych osobowych 
w terminie 7 dni od dnia otrzymania wniosku od 2. 
Podmiotu powierzajijcego. 
Podmiot przetwarzajijcy umozliwia Podmiotowi 
powierzajijcemu lub upowaznionemu przez Podmiot 
powierzajqcy audytorowi przeprowadzenie 3. 
audytow, w tym inspekcji, i przyczynia si~ do nich. 
W przypadku, gdy Podmiot przetwarzajijcy ma 
obowiijzek prowadzic rejestr wszystkich kategorii 
czynnoSci przetwarzania dokonywanych w imieniu 

Podmiotu powierzajijcego, udost~pnia go 
Podmiotowi przetwarzajqcemu na jego i.qdanie. 

§ 9 Odpowiedzialnosc 
1. Kazda ze Stron odpowiada za szkody wyrzijdzone 1. 

drugiej Stronie oraz osobom trzecim w zwiqzku 

z wykonywaniem Umowy. 

2. Podmiot przetwarzajqcy ponosi odpowiedzialnoSC za 2. 

dziatania swoich pracownik6w i innych os6b, przy 

pomocy kt6rych przetwarza Dane osobowe, 

jak za wtasne dziatanie i zaniechanie. 

3. Podmiot przetwarzajijcy odpowiada za szkody 3. 
spowodowane przetwarzaniem Danych osobowych 

w sposob naruszajijcy przepisy RODD, inne 
powszechnie obowiqzujqce przepisy lub 

postanowienia Umowy lub gdy dzialal poza zgodnymi 
z prawem instrukcjami Podmiotu powierzajqcego lub 

wbrew tym instrukcjom. 

organizational measures that are sufficient to ensure 

that the processing is in compliance with the GDPR 
and that the rights of data subjects are protected. 
The Entrusting Entity hereby expresses general 
consent to the Processor's Sub-Entrusting of 

personal data processing. 
If the Processor intends to Sub-Entrust personal data 
processing to a third country entity, it shall first 
obtain detailed written consent from the Entrusting 
Entity. 
If the Processor Sub-Entrusts specific processing 
activities on behalf of the Entrusting Entity, the 
Processor shall ensure that the sub-processor carries 

out the personal data protection obligations 
imposed on the Processor in this Agreement. 

§ 8. Right of inspection 
The Entrusting Entity shall have the right to inspect 
the correctness of personal data processing by the 
Processor. At every request of the Entrusting Entity, 
the Processor shall provide it with information 
concerning personal data processing within 7 days of 
receiving the request from the Entrusting Entity. 
The Processor shall permit the Entrusting Entity or 
the auditor authorized .by the Entrusting Entity to 
carry out audits, including inspections, and shall 
provide assistance in this respect. 
If the Processor is obliged to keep a register of all 
categories of processing activities on behalf of the 
Entrusting Entity, it shall provide this register to the 
Entrusting Entity at its request. 

§ 9. Liability 
Each of the Parties shall be liable for the damage done 
to the other Party and to third parties in connection 
with the performance of the Agreement. 
The Processor shall be liable for the actions and 
inactions of its employees and the other persons it 
uses to process personal data as for its own actions 

and inactions. 
The Processor shall be liable for the damage done in 
connection with processing personal data in violation 

of the GDPR, other generally applicable legal 
regulations, or this Agreement or if it has acted 
outside of the lawful instructions received from the 
Entrusting Entity or in contravention of these 
instructions. 
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4. Podmiot przetwarzajqcy ma obowiqzek wsp61dzialac 
z Podmiotem powierzajqcym na jego Zqdanie w 
zakresie ustalenia przyczyn szkody wyrzqdzonej 
osobie, kt6rej dane dotyczq, jak r6wniei: zapewnia, Ze 
obowiszek ten b~dzie wypelniac dalszy podmiot 
przetwarzajqcy. 

4. The Processor shall cooperate with the Entrusting 
Entity, at its request, in terms of determining the 
reasons of the damage done to a data subject and 
warrants that sub-processors shall do the same. 

5. W przypadku, gdy za szkod~ spowodowanq 
przetwarzaniem Danych osobowych odpowiadajq 
zar6wno Podmiot powierzajqcy, jak i Podmiot 
przetwarzajqcy, ponoszq oni odpowiedzialnoSC 

solidarnq za cals szkod~. 

5. If both the Entrusting Entity and the Processor are 
liable or the damage done in connection with 
personal data processing, they shall be jointly and 
severally liable. 

6. W przypadku, gdy Podmiot powierzajqcy zaplacil 
odszkodowanie za calq wyrzqdzonq szkod~ 
spowodowam1 przetwarzaniem, ma prawo i:qdania 
ad Podmiotu przetwarzajqcego zwrotu cz~sc1 
odszkodowania odpowiadajqcej cz~sci szkody, za 
kt6n1 ponosi on odpowiedzialnoSC zgodnie z ust. 3 
powyzej. 

6. If the Entrusting Entity has paid a compensation for 
the entire damage done in connection with personal 
data processing, it shall have the right to demand the 
Processor to reimburse it for the portion of the 
compensation corresponding to the portion of the 
damage for which the Processor is liable under§ 9.3. 

§ 10 Czas trwania i wypowiedzenie Umowy 
1. Umowa zostaje zawarta na czas obowiqzywania 1. 

Umowy gl6wnej/Wsp61pracy. W celu unikni~cia 
WcJ.tpliwoSci, rozwiqzanie Umowy 
gl6wnej/Wsp61pracy skutkuje rozwiqzaniem 
Umowy/zakonczeniem Wsp61pracy. 

2. Strony mogq rozwiszac Umow~ z zachowaniem 1- 2. 
miesi~cznego okresu wypowiedzenia, ze skutkiem 
na koniec miesiqca kalendarzowego. 

3. Po zakollczeniu Swiadczenia usfug zwiqzanych z 3. 
przetwarzaniem Podmiot przetwarzajqcy ma 
obowiszek usunsc lub zwroc,c Podmiotowi 
powierzajqcemu - zaleznie od decyzji Podmiotu 
powierzajqcego - powierzone mu Dane osobowe, 

jak r6wniei usunqC wszelkie ich istniejqce kopie, 
chyba ze powszechnie obowiqzujqce przepisy 
nakazujq przechowywanie tych Danych osobowych. 

4. W przypadku, gdyby zakres powierzonych Danych 4. 
osobowych zostaf zmieniony lub ograniczony, ust. 3 

stosuje si~ odpowiednio do tych Danych osobowych, 
kt6re wskutek tej zmiany lub ograniczenia nie b~d<! 
dalej powierzane Podmiotowi przetwarzajqcemu. 

5. Podmiot powierzajqcy jest uprawniony do 5. 
rozwiqzania Umowy bez wypowiedzenia, jeieli 

zaistnieje chociaiby jedna z ponizszych przeslanek: 
a. Podmiot przetwarzajqcy nie wypelnia 

obowiszk6w wskazanych w RODO lub innych 
powszechnie obowiqzujqcych przepisach 

dotyczqcych ochrony danych osobowych, 
b. Podmiot przetwarzajqcy nie wypelnia 

obowiqzk6w wskazanych w Umowie. 
6. Zaistnienie podstaw do rozwiqzania 6. 

Umowy/zakonczenia Wsp61pracy bez 
wypowiedzenia stanowi podstaw~ do rozwiqzania 

Umowy gl6wnej/zakonczenia Wsp61pracy bez 
wypowiedzenia, chyba, ze Umowa gl6wna/warunki 
Wsp61pracy nie przewidujq takiego trybu ich 
rozwiqzania. W6wczas Umowa gt6wna/Wsp6tpraca 
zostanie zakollczona w najszybszym moi:liwym 

terminie zgodnie z ich postanowieniami. 

7. Kaidej ze Stron przysluguje prawo rozwiszania 
Umowy w trybie natychmiastowym, w przypadku 
naruszenia postanowiell Umowy przez drugq Stron~. 

I} 10. Term and termination of the Agreement 

This Agreement is executed for the term of the Main 
Agreement/Cooperation. For the avoidance of 
doubt, termination of the Main 
Agreement/Cooperation shall result in termination 

of this Agreement/Cooperation. 

The Parties may terminate this Agreement observing 
a 1-month notice period, effective as of the end of a 
calendar month. 
After the end of the provision of the services related 
to personal data processing, the Processor shall 

delete or return to the Entrusting Entity, depending 
on the decision of the Entrusting Entity, the personal 
data entrusted to the Processor and shall delete all 
of their copies, unless the generally applicable legal 
regulations require for such personal data to be 
retained. 
If the scope of the entrusted personal data is 
changed or limited, the provisions of § 10.3 shall 
apply accordingly to this personal data, which, as a 
result of the change or limitation, will no longer be 

entrusted to the Processor. 
The Entrusting Entity shall be authorized to 
terminate this Agreement with immediate effect if at 
least one of the following occurs: 
a. the Processor has failed to carry out the 

obligations specified in the GDPR or in other 
generally applicable legal regulation concerning 
personal data protection; 

b. the Processor has failed to carry out the 
obligations specified in this Agreement. 

The occurrence of a reasons for termination of this 

Agreement/the Cooperation with immediate effect 
shall be a basis for termination of the Main 
Agreement/Cooperation with immediate effect, 
unless the Main Agreement/terms and conditions of 
Cooperation do not provide for the possibility of 
such termination. In that case, the Main 

Agreement/Cooperation shall be terminated as soon 
as possible under the Main Agreement/terms and 
conditions of Cooperation. 
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§ 11 Postanowienia koricowe 
1. Zafijczniki stanowiij integralnij cz~sc Umowy. 
2. W sprawach nieuregulowanych Umowij 

zastosowanie majij powszechnie obowiijZUjijce 
przepisy prawa polskiego. 

3. Wszelkie zmiany lub uzupefnienia Umowy wymagajij 
zachowania formy pisemnej pod rygorem 
niewai:noSci, chyba ie Umowa stanowi inaczej. 

4. Sct_dem wtaSciwym dla rozstrzygania spor6w 

powstafych w zwiijzku z realizacjij Umowy jest sijd 
wfasciwy dla siedziby powoda. 

5. Umow~ sporzijdzono w dw6ch egzemplarzach, po 
jednym dla kazdej ze Siron. 

7. Each of the Parties shall have the right to terminate 
this Agreement with immediate effect if the other 
Party violates its provisions. 

§ 11. Final provisions 
1. Appendices to the Agreement shall constitute an 

integral part of it. 
2. The matters not regulated in the Agreement shall be 

governed by the generally applicable Polish legal 
regulations. 

3. Unless the Agreement provides otherwise, any and all 
amendments and supplements to the Agreement 
shall be null and void if not made in writing. 

4. The court competent to settle the disputes arising in 
connection with Agreement performance shall be the 
court having jurisdiction over the registered office of 
the plaintiff. 

5. This Agreement has been executed in two 
counterparts, one for each of the Parties. 

Promed'.c ~K 

BARTt ;~JCZYK 

.... , 0 ................................... .. 

Care UK 

MAGD/'L 'A/,,;10O1owsKA 
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Zal~cznik nr 1 / Appendix No. 1 

Przedmiot przetwarzania - rodzaj i zakres danych osobowych oraz kategorie os6b 

I 
Object of processing - type and scope of personal data and categories of data subjects 

I. Dane osobowe powierzone Promedica24 UK/ Personal data entrusted to Promedica24 UK 

1. Kategorie os6b, kt6rych dane dotycz,/ Categories of data subjects: personel opiekunczy / carers 

2. Rodzaj Danych osobowych/Type of personal data:: 

Dane zwykte / Ordinary data 

dane identyfikuj,ce jak nazwiska, imiona, PESEL, dane 
kontaktowe, dane adresowe, dane dotyczqce 
wyksztafcenia, doSwiadczenia, moiliwo.Sci i kwalifikacji 
w Swiadczeniu ustug opieki, historia zatrudnienia, cechy 
charakteru, zainteresowania, waga i wzrost, oficjalne 

dokumenty jak certyfikaty, dyplomy, wizerunek, status, 
nr/1D w systemie informatycznym 

/ name, surname, identification number PESEL, contact 

data, address, education, experience, qualification in 
providing of care services, course of employment, 
qualities, hobbys, weight and height, official 
documents (e.g. certificates, diplomas), image, status, 

ID number in the system 

Szczeg61ne 
kategorie danych 
osobowych / 

Special categories 
of personal data 

dane dotycz,ce 
zdrowia / 

information re. 
health 

II. Dane osobowe powierzone Care UK/ Personal data entrusted to Care UK 

Dane osobowe dotycz,ce wyrok6w 
skazuj,cych oraz naruszen prawa lub 
powi,zanych srodk6w bezpieczenstwa 

I 
Personal data concerning criminal 

convictions and offences or the related 

security measures 

1. Kategorie os6b, kt6rych dane dotycz,/ Categories of data subjects: klienci, potencjalni klienci / clients, potential clients 

2. Rodzaj Danych osobowych: / Type of personal data: 

Dane zwykte / Szczeg61ne Dane osobowe dotycz,ce 

Ordinary data 
kategorie danych wyrok6w skazuj,cych oraz 
osobowych I naruszell prawa lub 

Special categories 
powiqzanych srodk6w 

of personal data 
bezpieczenstwa / 

Personal data concerning 
criminal convictions and 
offences or the related security 
measures 

Klienci 
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dane identyfikujqce jak nazwiska, imiona, krajowy 
numer identyfikacyjny, dane kontaktowe, dane 
adresowe, dane dotyczqce osoby wymagajqcej opieki: 
pfeC, waga i wzrost, informacje dotyczq_ce oczekiwanej 
pomocy przy wykonywaniu codziennych czynnoSci, 
warunk6w mieszkaniowo-bytowych, wymagan dla 
opiekuna/opiekunki, stopien pokrewienstwa klienta z 
osobq wymagajqcq opieki, status, nr/lD w systemie 
informatycznym / 

name/surname, identification number, contact data, 
address, information about the service user: sex, 
weight and height, living conditions, requirements for 
the carer, degree of kinship, status, ID number in the 
system 

stan zdrowia / 

information 
health 

Potencjalni klienci 

dane identyfikujqce jak nazwiska, imiona, dane 
kontaktowe, dane adresowe, dane dotyczqce osoby 
wymagajqcej opieki: ptec, stan zdrowia, status, nr/lD w 
systemie informatycznym 

name/surname, identification number, contact data, 
address, information about the service user: sex, 
weight and height, living conditions, requirements for 
the carer, degree of kinship, status, ID number in the 
system 

stan zdrowia / 

information 
re.health 

re. 
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Zalqcznik nr 2 
WZ6R FORMULARZA ZGtOSZENIA NARUSZENIA OCHRONY DANYCH OSOBOWYCH 

Poniiej przedstawiam informacje dotyczqce zaistniatego naruszenia: 

1. lmi~ i nazwisko osoby wype!niajqcej formularz 

2. Tele/on kontaktowy do osoby wype!niajqcej formularz 

3. Dok!adny ad res miejsca, w kt6rej wystqpi!o naruszenie 

4. lmi~ i nazwisko, tel. kontaktowy do osoby, kt6ra 
zauwaiyta naruszenie 

5. Nazwa Sp6!ki, kt6rej dotyczy naruszenie 

6 .Data, godzina i miejsce zaistnienia naruszenia 

7. Opis naruszenia 

8. Jakiego typu dane obejmuje naruszenie (Pracownicy, 

Klienci, dane marketingowe, inne?) 

9 .Przyblizona liczba os6b, kt6rych dane zosta!y obj~te 
naruszeniem 

10. Jakie dane zosta!y obj~te naruszeniem (e-mail, 
telefon, adres, imi~, nazwisko itp.) 

11. lnne wai.ne informacje dotyczqce naruszenia 

(data i pod pis osoby zbierajqcej powyzsze informacje) 
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Appendix No. 2 

SPECIMEN OF THE FORM FOR REPORTING PERSONAL DATA PROTECTION VIOLATIONS 

Information concerning the violation: 

1. First and last name of the person filling out this 

form 

2. Telephone number of the person filling out this 

form 

3. Exact address of the location where the 

violation has taken place 

4. First and last name and telephone number of 

the person that has noticed the violation 

5. Name of the company the violation concerns 

6. Date, time, and place of violation 

7. Description of the violation 

8. What type of data does the violation concern 

(employees, clients, marketing data, other)? 

9. Approximate number of persons whose data the 

violation concerns 

10. What data does the violation concern (e-mail 

address, telephone number, address, first name, 

last name, etc.)? 

11. Other important information concerning the 

violation 

(date and signature of the person collecting the above information) 
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Umowa powierzenia przetwarzania danych osobowych 

zawarta dnia 25 maja 2018 r. w Warszawie (dalej 
Umowa), 
pomi~dzy: 

Promedica24 UK Limited, siedziba: 1st Floor East, 
Cassiobury House, 11/19 Station Road, Watford, Herts 
WD17 lAP, wpisanq do rejestru przedsi~biorc6w pod 
numerem 08767680, 

kt6rq przy zawarciu Umowy reprezentuje 

BARTlOMIEJ Jl;DRZEJCZYI< 

(dalej Podmiot powierzaj<1cy lub Podmiot przetwarzaj<1CY 
lub Promedica24 UK) 
a 

Care UK24 DE Sp61ka z ograniczon<1 odpowiedzialnosci<1 
Sp.k. z siedzib<1 w Warszawie (00-807) przy Al. 
Jerozolimskich 94, wpisanq do rejestru przedsi~biorc6w 
prowadzonego przez Sqd Rejonowy dla m.st. Warszawy w 
Warszawie, XII Wydzia! Gospodarczy Krajowego Rejestru 
Sqdowego pod numerem KRS: 0000521416, NIP: 
7010439267, REGON: 147430206, 
kt6rq przy zawarciu Umowy reprezentuje 

IM",GDALEIM CHOCHOWSKA 

• PdnQmo011k • • 
(dalej Podm,ot powIerza1<1cy lub Podm,ot przetwarzaJ'ICY 
lub Care UK) 

tqcznie zwanymi Stronami, a kaida z osobna takie Strom, 

Zwaiywszy, ie: 
- strony !qczy umowa, przedmiotem kt6rej jest 

Swiadczenie przez Care UK na rzecz Promedica24 UK 
us!ug w zakresie pomocy domowej i opieki 
Promedica24 UK jest administratorem danych 
osobowych klient6w oraz potencjalnych klient6w; 

- Care UK jest administratorem danych osobowych 
personelu opiekullczego; 

- w trakcie wsp6!pracy pomi~dzy Stronami dochodzi do 
przetwarzania danych osobowych klient6w oraz 
personelu opiekullczego, 

Strony postanowity zawrzeC niniejsza Umow~. 

§ 1 Definicje 
Poj~cia uiyte w Umowie majq nast~pujqce znaczenie: 

1) Naruszenie naruszenie bezpieczellstwa 
prowadzqce do przypadkowego lub niezgodnego z 
prawem zniszczenia, utracenia, zmodyfikowania, 
nieuprawnionego ujawnienia lub nieuprawnionego 
dost~pu do danych osobowych przesy!anych, 
przechowywanych lub w inny spos6b 
przetwarzanych, 

Agreement for the entrusting of personal data 
processing 

executed on 25.05.2018 in Warsaw (the "Agreement") 
between: 

Promedica24 UK Limited, with the registered office: 1st 
Floor East, Cassiobury House, 11/19 Station Road, 
Watford, Herts WD17 lAP, registered in the register of 
entrepreneurs under the number 08767680, 
represented for the purpose of Agreement execution by: 

BARTlOMIEJ J,DRZEJCZYI( 

(the "Entrusting Entity'' or 
"Promedica24 UK") 

the "Processor" or 

and 

Care UK24 DE Sp61ka z ograniczon<1 odpowiedzialnosciq 
Sp.k. with the registered office in Warsaw (00-807) Al. 
Jerozolimskie 94, registered in the register of 
entrepreneurs under the number KRS: 0000521416, NIP: 
7010439267, REGON: 147430206, 

represented for the purpose of Agreement execution by: 

MAGDALENA CHOCHOWSKA 

Pefnomocnik ....................................................................... 

(the "Entrusting Entity" or the "Processor" or "Care UK11
) 

hereinafter referred to jointly as the "Parties" and 
individually as the "Party." 

Whereas: 
the Parties concluded the agreement on providing 
services by Care UK on behalf of Promedica24 UK in 
the area of household, domiciliary and personal care; 

Promedica24 UK is the controller of personal data of 
the clients and potential clients; 
Care UK is the controller of personal data of the 
carers; 
during the cooperation between the parties the 
processing of personal data takes place 

The parties decided to conclude this Agreement. 

§ 1. Definitions 
The following terms, when used in this Agreement, shall 
have the following meaning: 

1) "Violation" shall mean a security violation leading 
to accidental or illegal destruction, loss, 
modification, unauthorized disclosure, or 
unauthorized access to the personal data sent, 
stored, or otherwise processed; 
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1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

2) Podpowierzenie-dalsze powierzenie przetwarzania 
Danych osobowych przez Podmiot przetwarzajijcy, 

3) RODO- Rozporzijdzenie Parlamentu Europejskiego i 
Rady 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie 
ochrony os6b fizycznych w zwiijzku z 
przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie 
swobodnego przeplywu takich danych oraz 
uchylenia dyrektywy 95/46/WE (og6Ine 
rozporzijdzenie o ochronie danych), 

4) Umowa g/6wna/Wsp6/praca - umowa pomi~dzy 
Stronami, przedmiotem kt6rej jest Swiadczenie przez 
Care UK na rzecz Promedica24 UK uslug w zakresie 
pomocy domowej i opieki 
dla wykonania kt6rej konieczne jest przetwarzanie 
Danych osobowych. 

§ 2 Przedmiot Umowy 
Promedica24 UK powierza Care UK do 
przetwarzania dane osobowe klient6w 
potencjalnych klient6w, a Care UK powierza 
Promedica24 UK do przetwarzania dane osobowe 
personelu opiekur\czego, na zasadach okreslonych 
wUmowie. 
Przedmiotem przetwarzania sq Dane osobowe 
okreslone w Za/ijczniku nr 1 do Umowy. Za/ijcznik nr 
1 okresla kategorie os6b, kt6rych dane dotycziJ, oraz 
rodzaj danych osobowych, kt6re zostajij powierzone. 
Zakres powierzenia wskazany w Zafqczniku nr 1 
moi.e zostaC w kai.dym momencie zmieniony, 
rozszerzony lub ograniczony przez Podmiot 
powierzajijcy, co nastijpi poprzez przeslanie 
Podmiotowi przetwarzajqcemu drogq elektronicznq 

nowej wersji Za/ijcznika nr 1. W przypadku, gdy 
Podmiot przetwarzajiJCY nie zg/osi zastrzezen do 
nowej wersji Zalijcznika nr 1 w terminie 14 dni od 
dnia jego wyslania, uwaza si~, ze jiJ zaakceptowal. 
Z tytufu wykonywania Swiadczell okre.Slonych w 
Umowie Podmiotowi przetwarzajc1cemu nie 
przysfuguje dodatkowe wynagrodzenie ponad to, 
kt6re zostalo okreslone w Umowie 
g/6wnej/warunkach Wsp6/pracy. 

§ 3 Przedmiot i czas przetwarzania 
Przedmiotem przetwarzania sq Dane osobowe 
powierzone do przetwarzania w zwiqzku z realizacjq 
Umowy g/6wnej/Wsp6/pracy, okreslone w 
Za/ijczniku nr 1 do Umowy. 
Zakres powierzenia moi.e zostaC w kai.dym 
momencie zmieniony, rozszerzony lub ograniczony 
przez Podmiot powierzajiJCY, co nastijpi poprzez 
przesfanie Podmiotowi przetwarzajqcemu drogq 
elektronicznq nowej wersji Zafqcznika nr 1. 

Powierzenie przetwarzania Danych osobowych 
nast~puje na czas realizacji Umowy 
g/6wnej/warunk6w Wsp6/pracy. 

§ 4 Cel i charakter przetwarzania 
Dane osobowe przetwarzane sq w celu realizacji 
Umowy g/6wnej/Wsp6fpracy. 
Przetwarzanie powierzonych Danych osobowych ma 
charakter ciijgly i regularny i nast~puje w formie 

2} 11Sub-Entrusting11 shall mean the entrusting of 
personal data processing by the Processor to 
another entity; 

3) "GDPR" shall mean Regulation (EU) 2016/679 of the 
European Parliament and of the Council of 27 April 
2016 on the protection of natural persons with 
regard to the processing of personal data and on the 
free movement of such data, and repealing Directive 
95/46/EC (General Data Protection Regulation); 

5) "Main Agreement/Cooperation" shall mean the 
agreement between the Parties on providing the 
services by Care UK on behalf Promedica24 UK in 
area of household, domiciliary and personal care 
services, the performance of which requires 
personal data processing. 

§ 2. Subject matter of the Agreement 
1. The Promedica24 UK hereby entrusts the Care UK 

with personal data of clients and potential clients 
for processing and the Care UK hereby entrusts the 
Promedica24 UK with personal data of carers, in 
accordance with this Agreement. 

2. The object of processing shall be the personal data 
specified in Appendix No. 1 to this Agreement. 
Appendix No. 1 specifies the categories of data 
subjects and the types of personal data that are 
entrusted for processing. The scope of processing 
specified in Appendix No. 1 may be changed, 
expanded, or limited by the Entrusting Entity at any 
time, which shall take place by means of sending the 
Processor, by e-mail, a new version of Appendix No. 
1. If the Processor makes no objections to the new 
version of Appendix No. 1 within 14 days of receiving 
it, it shall be deemed that it has accepted the new 
version. 

3. On account of carrying out the services specified in 
this Agreement, the Processor shall not be entitled 
to any additional remuneration beyond the 
remuneration specified in the Main Agreement/the 
terms and conditions of Cooperation. 

§ 3. Object and period of processing 
1. The object of processing shall be the personal data 

entrusted for processing in connection with the 
performance of the Main Agreement/the 
Cooperation, as specified in Appendix No. 1 to this 
Agreement. 

2. The scope of processing may be changed, expanded, 
or limited by the Entrusting Entity at any time, which 
shall take place by means of sending the Processor, 
by e-mail, a new version of Appendix No. 1. 

3. The processing of personal data is entrusted for the 
term of the Agreement/Cooperation. 

§ 4. Purpose and nature of processing 
1. Personal data shall be processed for the purpose of 

the performance of the Agreement/Cooperation. 
2. The processing of personal data shall be continuous 

and regular in nature and shall take place in the 
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papierowej lub w systemach informatycznych. 
Przetwarzanie powierzonych Danych osobowych 

moi:e obejmowaC nast~pujqce czynnoSci 
przetwarzania: zbieranie, utrwalanie, 

organizowanie, porzqdkowanie, przechowywanie, 

adaptowanie lub modyfikowanie, pobieranie, 
przeglqdanie, wykorzystywanie, ujawnianie poprzez 

przesfanie, rozpowszechnianie lub innego rodzaju 

udost~pnianie, dopasowywanie lub h1czenie, 
ograniczanie, usuwanie lub niszczenie. 

§ 5 Polecenie przetwarzania 
Poprzez zawarcie Umowy Podmiot powierzajqcy poleca 

przetwarzanie Danych osobowych Podmiotowi 

przetwarzajqcemu, a takze kazdej osobie dzialajqcej z 
upowai:nienia Podmiotu przetwarzajc1cego majqcej 

dost~p do Danych osobowych, co stanowi 
udokumentowane polecenie w rozumieniu art. 28 ust. 3 

lit. aw zw. z art. 29 RODO. 

1. 

2. 

3. 

§ 6 Oswiadczenia Stron 
Podmiot powierzajqcy oSwiadcza, i:e jest 

uprawniony do powierzenia przetwarzania Danych 

osobowych. 
Podmiot przetwarzajqcy oSwiadcza, i:e dziata 
zgodnie z obowiszkami wynikajqcymi z RODO oraz 
powszechnie obowiqzujqcych przepis6w prawa 
polskiego. 
Podmiot powierzajqcy powierza do przetwarzania 
Dane osobowe, dla kt6rych jest Administratorem lub 

paper form and an IT system. The processing of 
personal data can cover the following activities: 
collection, recording, organisation, structuring, 
storage, adaptation or alteration, retrieval, 
consultation, use, disclosure by transmission, 

dissemination or otherwise making available, 

alignment or combination, restriction, erasure or 

destruction. 

§ 5. Order to process 
By means of executing this Agreement, the Entrusting 

Entity orders the Processor and every person acting under 
the authorization of the Processor and having access to 
the personal data to process personal data; this shall 
constitute the documented instructions referred to in 

Article 28.3.a of the GDPR in connection with Article 29 of 
the GDPR. 

§ 6. Representations of the Parties 
1. The Entrusting Entity represents that it is authorized 

to entrust the processing of personal data. 

2. The Processor represents that it acts in accordance 

with the GDPR and the generally applicable Polish 
legal regulations. 

3. The Entrusting Entity represents that it entrusts for 
processing the personal data for which it is a data 
controller or which it processes on behalf of another 
data controller or other data controllers. 

kt6re przetwarza w imieniu innego lub innych 4. 

Administrator6w. 
The Entrusting Entity represents that it is authorized 
to grant authorizations and issue instructions, as 
defined in Article 29 of the GDPR, to the Processor, 
as well as to grant the authorization referred to in 
§ 6.5, below. 

4. Podmiot powierzajqcy jest uprawniony do 
nadawania upowai:niell, wydawania instrukcji i 
polecen w rozumieniu art. 29 RODO w stosunku do 
Podmiotu przetwarzajqcego, jak r6wniez do nadania 5. 
uprawnienia, o kt6rym mowa w ust. 5 ponii:ej. 

5. Podmiot powierzajqcy uprawnia Podmiot 
przetwarzajqcy do nadawania upowai:nierl, 

wydawania instrukcji i polecen w rozumieniu art. 29 

RODO w stosunku do dalszych podmiot6w 
przetwarzajqcych. 

1. 

2. 

§ 7 Obowi<1zki Podmiotu przetwarzaj<1cego 
Podmiot przetwarzajqcy o.Swiadcza, i:e zapewnia 1. 
wystarczajqce gwarancje wdroi:enia odpowiednich 

srodk6w technicznych i organizacyjnych, by 
przetwarzanie spelnialo wymogi RODO i chronilo 
prawa os6b, kt6rych dane dotyczq. 
Podmiot przetwarzajqcy zobowiqzany jest: 2. 
1) przetwarzaC Dane osobowe zgodnie z 

obowiqzujqcymi przepisami prawa, wylqcznie 
na udokumentowane polecenie Podmiotu 
powierzajqcego, co dotyczy takze 
przekazywania Danych osobowych do Par\stwa 
trzeciego lub organizacji mi~dzynarodowej, 
chyba ze obowiqzek taki wynika z powszechnie 
obowiqZUjqcych przepis6w prawa. W takim 
przypadku Podmiot przetwarzajqcy informuje 
Podmiot powierzajqcy o obowiqzku prawnym 
przetwarzania Danych osobowych przed 
rozpocz~ciem ich przetwarzania, chyba ze 

The Entrusting Entity authorizes the Processor to 
grant authorizations and issue instructions, as 

defined in Article 29 of the GDPR, to sub-processors. 

§ 7. Obligations of the Processor 
The Processor represents that it guarantees the 

implementation of the relevant technical and 

organizational measures that are sufficient to ensure 

that the processing is in compliance with the GDPR 
and that the rights of data subjects are protected. 
The Processor shall: 
1) process personal data in accordance with the 

applicable legal regulations, exclusively in 
accordance with the documented instructions 
from the Entrusting Entity; this shall also apply 
to transferring personal data to a third country 
or an international organization, unless the 

obligation to do so follows from the generally 
applicable legal regulations. In that case, the 
Processor shall inform the Entrusting Entity 
about the legal obligation to process personal 
data before commencing the processing, unless 
the generally applicable legal regulations 
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2) 

3) 

4) 

5) 

6) 

7) 

powszechnie obowiqzujqce przepisy zabraniajq 

udzielania takiej informacji z uwagi na wainy 
interes publiczny, 
dopuszczaC do przetwarzania Danych 
osobowych wy!qcznie osoby, kt6re do tego 
upowaini, 
dopuszczac do przetwarzania Danych 
osobowych wy!qcznie osoby, kt6re zobowiqzat 
do zachowania tajemnicy lub kt6re podlegajq 
odpowiedniemu ustawowemu obowic1zkowi 
zachowania tajemnicy, 
zapewniaC, by kai.da osoba dziafajqca z 
upowainienia Podmiotu przetwarzajqcego i 

majqca dost~p do Danych osobowych 
przetwarzata je wyfqcznie na polecenie 
Podmiotu powierzajqcego, chyba ze wymagajq 
tego przepisy prawa unijnego lub polskiego, 
w razie potrzeby i na iqdanie Podmiotu 
powierzajcJ.cego pomagaC Podmiotowi 
powierzajqcemu poprzez odpowiednie srodki 
techniczne i organizacyjne, wywiqzywaC si~ z 
obowiqzku odpowiadania na isdania osoby, 
kt6rej dane dotyczs, w zakresie wykonywania 
jej praw okreslonych w rozdziale Ill RDDO, 
niezwfocznie, jednak nie p6Zniej nii w terminie 
3 dni roboczych, informowaC Podmiot 
powierzajc1cy o tym, ii osoba, kt6rej dane 
dotyczq, skierowata do Podmiotu 
przetwarzajqcego korespondencj~ zawierajqcq 
i.qdanie w zakresie wykonywania praw osoby 

okreslonych w rozdziale Ill RODO, jak r6wniez 
udost~pniaC treSC tej korespondencji; Podmiot 
przetwarzajqcy nie jest uprawniony do 
samodzielnego udzielania jakichkolwiek 
informacji osobie w zwiqzku ze zfoi.onym 
i:qdaniem, 
w razie potrzeby na iqdanie Podmiotu 
powierzajqcego pomagac Podmiotowi 
powierzajqcemu wywiqzywac si~ obowiqzk6w 
okreslonych w art. 32 - 36 RODO, w tym 
stosowaC Srodki w celu zaradzenia 
Naruszeniom oraz w stosownych przypadkach 
Srodki w celu zminimalizowania ich 
ewentualnych negatywnych skutk6w, 

8) udost~pniac Podmiotowi powierzajqcemu na 3. 
jego iqdanie wszelkie informacje niezb~dne do 
wykazania spetnienia obowiqzk6w wskazanych 
w przepisach RODO, innych powszechnie 
obowiqzujqcych przepisach oraz w Umowie. 

3. Po stwierdzeniu Naruszenia Podmiot 
przetwarzaj~cy bez zb~dnej zwloki, jednak nie 
p6iniej niz w terminie 24 godzin po stwierdzeniu 4. 
Naruszenia, zgtasza je Podmiotowi 
powierzajc1_cemu. Zgtoszenie zawiera wszystkie 
informacje okreslone w art. 33 RODO. Wz6r 
formularza zgfoszenia Naruszenia stanowi zatq_cznik 5. 
nr 2 do Umowy. 

4. Jesli informacji, o kt6rych mowa w ust. 3 powyzej, 
nie da si~ udzieliC w tym samym czasie, Podmiot 
przetwarzajqcy ma obowiqzek ich udzielac 6. 
sukcesywnie bez zb~dnej zwtoki. 

prohibit the provision of such information due 
to important public interest; 

2) allow the processing of personal data 
exclusively by the persons it has authorized to 

do so; 
3) allow the processing of personal data 

exclusively by the persons it has obliged to keep 
this data confidential or which are subject to 
the relevant statutory confidentiality 
obligation; 

4) ensure that every person acting under the 
authorization of the Processor and having 
access to personal data processes this data 
exclusively in accordance with the instructions 
from the Entrusting Entity, unless otherwise 
required by EU or Polish legal regulations; 

5) if necessary and atthe request of the Entrusting 
Entity, assist the Entrusting Entity by means of 
the relevant technical and organizational 
measures and respond to the inquiries from 
data subjects concerning the exercise of their 
rights specified in Chapter Ill of the GDPR; 

6) immediately, but not later than within 3 
business days, inform the Entrusting Entity that 
a data subject has made a request to the 
Processor with respect to the exercise of his or 
her rights specified in Chapter Ill of the GDPR, 
disclosing the contents of this request; the 
Processor shall not have the right to provide 
any information to the data subject on its own 
with in connection with the request received 
from the data subject; 

7) if necessary and atthe request of the Entrusting 
Entity, assist the Entrusting Entity in carrying 
out the obligations specified in Articles 32-36 
of the GDPR, including by means of using 
measures in order to handle Violations and, in 

the relevant cases, minimize their potential 
negative impact; 

8) provide the Entrusting Entity, at its request, 
with any and all information necessary to 
demonstrate that the requirements specified in 
the GDPR and other generally applicable legal 
regulations are complied with. 

After concluding that a Violation has taken place, 
the Processor shall immediately, but not later than 
within 24 hours, inform the Entrusting Entity about 
the Violation. The Violation shall contain all of the 
information specified in Article 33 of the GDPR. The 
specimen of the Violation reporting form 
constitutes Appendix No. 2 to the Agreement. 
If the information referred to in § 7.3 cannot be 
provided within the time specified there, the 
Processor shall provide this information 
successively, with no undue delay. 
The Processor shall have not have the right to share 
the information about the Violation with any other 
entities, including but not limited to data subjects 
and supervision authorities. 
The Processor shall have the right to employ the 
services of only such sub-processors that guarantee 
the implementation of the relevant technical and 
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5. Podmiot przetwarzajqcy nie jest uprawniony do 
przekazywania informacji o Naruszeniu jakimkolwiek 
innym podmiotom, w szczeg61no5ci podmiotom 
Danych osobowych lub organowi nadzorczemu. 7. 

organizational measures that are sufficient to ensure 
that the processing is in compliance with the GDPR 
and that the rights of data subjects are protected. 
The Entrusting Entity hereby expresses general 
consent to the Processor's Sub-Entrusting of 
personal data processing. 

6. Podmiot przetwarzajqcy moie korzystac wylqcznie z 
uslug takich dalszych podmiot6w przetwarzajqcych, 
kt6re zapewniaJq wystarczajqce gwarancje 8. If the Processor intends to Sub-Entrust personal data 

processing to a third country entity, it shall first 
obtain detailed written consent from the Entrusting 
Entity. 

wdroZenia odpowiednich Srodk6w technicznych i 
organizacyjnych, by przetwarzanie spelnialo wymogi 

7. 
RODO i chronilo prawa osob, kt6rych dane dotyczq. 
Podmiot powierzajqcy wyraia og6ln<1 zgod~ na 9. If the Processor Sub-Entrusts specific processing 

activities on behalf of the Entrusting Entity, the 
Processor shall ensure that the sub-processor carries 
out the personal data protection obligations 
imposed on the Processor in this Agreement. 

dokonanie Podpowierzenia przez Pomiot 
przetwarzajqcy. 

8. W przypadku, gdy Podmiot przetwarzajqcy zamierza 
dokonaC Podpowierzenia na rzecz podmiotu z 
pallstwa trzeciego, musi uzyskaC uprzedniq pisemnc1 
szczegolowq zgod~ Podmiotu powierzaj<1cego. 

9. JeSli do wykonania w imieniu Podmiotu 

1. 

2. 

3. 

powierzajqcego konkretnych czynnosc, 
przetwarzania Podmiot przetwarzajqcy dokona 
Podpowierzenia, to Podmiot przetwarzajqcy 
zapewnia, ii dalszy podmiot przetwarzajqcy 
wypelnia te same obowiqzki ochrony Danych 
osobowych, jakie zostaly w Umowie naloione na 
Podmiot przetwarzajqcy. 

§ 8 Prawo kontroli 
Podmiot powierzajqcy posiada prawo kontroli 

wtaSciwego przetwarzania Danych osobowych przez 

Podmiot przetwarzajqcy. Podmiot przetwarzajqcy na 
kai.dy wniosek Podmiotu powierzajqcego 

zobowiqzany jest do udzielenia informacji 

dotyczqcych przetwarzania Danych osobowych 
w terminie 7 dni od dnia otrzymania wniosku od 

Podmiotu powierzajqcego. 

Podmiot przetwarzajqcy umoi:liwia Podmiotowi 

powierzajqcemu lub upowai:nionemu przez Podmiot 

powierzajc1cy audytorowi przeprowadzenie 

audyt6w, w tym inspekcji, i przyczynia si~ do nich. 

W przypadku, gdy Podmiot przetwarzajqcy ma 
obowic1zek prowadziC rejestr wszystkich kategorii 

czynnoSci przetwarzania dokonywanych w imieniu 

Podmiotu powierzajqcego, udost~pnia go 
Podmiotowi przetwarzajqcemu na jego iqdanie. 

§ 9 Odpowiedzialnosc 
1. Kaida ze Stron odpowiada za szkody wyrzqdzone 

drugiej Stronie oraz osobom trzecim w zwi<1zku 
z wykonywaniem Umowy. 

2. Podmiot przetwarzajqcy ponosi odpowiedzialnosc za 
dzialania swoich pracownik6w i innych osob, przy 
pomocy kt6rych przetwarza Dane osobowe, 
jak za wtasne dziatanie i zaniechanie. 

3. Podmiot przetwarzajqcy odpowiada za szkody 
spowodowane przetwarzaniem Danych osobowych 
w sposob naruszajqcy przepisy RODO, inne 
powszechnie obowiqzujqce przepisy lub 
postanowienia Umowy lub gdy dzialal poza zgodnymi 
z prawem instrukcjami Podmiotu powierzajqcego lub 
wbrew tym instrukcjom. 

§ 8. Right of inspection 
1. The Entrusting Entity shall have the right to inspect 

the correctness of personal data processing by the 
Processor. At every request of the Entrusting Entity, 
the Processor shall provide it with information 
concerning personal data processing within 7 days of 

receiving the request from the Entrusting Entity. 
2. The Processor shall permit the Entrusting Entity or 

the auditor authorized by the Entrusting Entity to 
carry out audits, including inspections, and shall 

provide assistance in this respect. 

3. If the Processor is obliged to keep a register of all 
categories of processing activities on behalf of the 

Entrusting Entity, it shall provide this register to the 
Entrusting Entity at its request. 

§ 9. Liability 
1. Each of the Parties shall be liable for the damage done 

to the other Party and to third parties in connection 
with the performance of the Agreement. 

2. The Processor shall be liable for the actions and 
inactions of its employees and the other persons it 

uses to process personal data as for its own actions 

and inactions. 

3. The Processor shall be liable for the damage done in 
connection with processing personal data in violation 

of the GDPR, other generally applicable legal 
regulations, or this Agreement or if it has acted 

outside of the lawful instructions received from the 

Entrusting Entity or in contravention of these 

instructions. 
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4. Podmiot przetwarzaj<1CY ma obowi<1zek wsp6/dzialac 4. The Processor shall cooperate with the Entrusting 
z Podmiotem powierzajijcym na jego i:qdanie w 

zakresie ustalenia przyczyn szkody wyrzqdzonej 
osobie, kt6rej dane dotyczc1, jak r6wniei: zapewnia, i:e 
obowi<1zek ten b~dzie wype/niac dalszy podmiot 5. 
przetwarzajqcy. 

5. W przypadku, gdy za szkod~ spowodowanq 
przetwarzaniem Danych osobowych odpowiadajq 
zar6wno Podmiot powierzajc1cy, jak i Podmiot 6. 
przetwarzajc1cy1 ponoszq oni odpowiedzialno.SC 
solidarn'I za cal'! szkod~. 

6. W przypadku, gdy Podmiot powierzaj<1CY zaplaci/ 
odszkodowanie za cal'! wyrz<1dzon<1 szkod~ 
spowodowanq przetwarzaniem, ma prawo i:qdania 
od Podmiotu przetwarzajqcego zwrotu cz~sc, 
odszkodowania odpowiadajqcej cz~sci szkody, za 
kt6r<1 ponosi on odpowiedzialnosc zgodnie z ust. 3 
powyzej. 

§ 10 Czas trwania i wypowiedzenie Umowy 

1. Umowa zostaje zawarta na czas obowiqzywania 1. 
Umowy g/6wnej/Wsp6/pracy. W celu unikni~cia 
wqtpliwoSci, rozwic1zanie Umowy 
g/6wnej/Wsp6/pracy skutkuje rozwiqzaniem 
Umowy/zakonczeniem Wsp6/pracy. 

2. Strony mogi:1_ rozwic1zaC Umow~ z zachowaniem 1- 2. 

miesi~cznego okresu wypowiedzenia, ze skutkiem 
na koniec miesic1ca kalendarzowego. 

3. Po zakollczeniu Swiadczenia usfug zwiqzanych z 3. 
przetwarzaniem Podmiot przetwarzajqcy ma 
obowiqzek usunqC lub zwr6ciC Podmiotowi 

powierzajqcemu - zaleinie ad decyzji Podmiotu 

powierzajqcego - powierzone mu Dane osobowe, 

jak r6wniei usunqC wszelkie ich istniejqce kopie, 

chyba ie powszechnie obowi<1zuj<1ce przepisy 
nakazuj<1 przechowywanie tych Danych osobowych. 

4. W przypadku, gdyby zakres powierzonych Danych 4. 
osobowych zostal zmieniony lub ograniczony, ust. 3 
stosuje si~ odpowiednio do tych Danych osobowych, 
kt6re wskutek tej zmiany lub ograniczenia nie b~d'! 
dalej powierzane Podmiotowi przetwarzajqcemu. 

5. Podmiot powierzaj<1CY jest uprawniony do 5. 
rozwiqzania Umowy bez wypowiedzenia, jeieli 

zaistnieje chociaiby jedna z poniiszych przestanek: 

a. Podmiot przetwarzajqcy nie wypelnia 
obowi<1zk6w wskazanych w RODO lub innych 
powszechnie obowi<1zujqcych przepisach 
dotyczqcych ochrony danych osobowych, 

b. Podmiot przetwarzajqcy nie wypelnia 
obowi<1zk6w wskazanych w Umowie. 

6. Zaistnienie podstaw do rozwiqzania 6. 

Umowy/zakonczenia Wsp6/pracy bez 
wypowiedzenia stanowi podstaw~ do rozwiqzania 

Umowy g/6wnej/zakonczenia Wsp6/pracy bez 
wypowiedzenia, chyba, ie Umowa g/6wna/warunki 
Wsp6/pracy nie przewiduj'I takiego trybu ich 
rozwiqzania. W6wczas Umowa gt6wna/Wsp6tpraca 

zostanie zako!lczona w najszybszym moiliwym 

terminie zgodnie z ich postanowieniami. 

7. Kaidej ze Stron przysfuguje prawo rozwicgania 

Umowy w trybie natychmiastowym, w przypadku 
naruszenia postanowie!l Umowy przez drugq Stron~. 

Entity, at its request, in terms of determining the 

reasons of the damage done to a data subject and 
warrants that sub-processors shall do the same. 

If both the Entrusting Entity and the Processor are 
liable or the damage done in connection with 
personal data processing, they shall be jointly and 
severally liable. 
If the Entrusting Entity has paid a compensation for 
the entire damage done in connection with personal 

data processing, it shall have the right to demand the 
Processor to reimburse it for the portion of the 

compensation corresponding to the portion of the 
damage for which the Processor is liable under§ 9.3. 

§ 10. Term and termination of the Agreement 

This Agreement is executed for the term of the Main 
Agreement/Cooperation. For the avoidance of 

doubt, termination of the Main 
Agreement/Cooperation shall result in termination 

of this Agreement/Cooperation. 
The Parties may terminate this Agreement observing 
a 1-month notice period, effective as of the end of a 
calendar month. 
After the end of the provision of the services related 
to personal data processing, the Processor shall 
delete or return to the Entrusting Entity, depending 
on the decision of the Entrusting Entity, the personal 
data entrusted to the Processor and shall delete all 
of their copies, unless the generally applicable legal 
regulations require for such personal data to be 
retained. 

If the scope of the entrusted personal data is 
changed or limited, the provisions of § 10.3 shall 
apply accordingly to this personal data, which, as a 
result of the change or limitation, will no longer be 
entrusted to the Processor. 

The Entrusting Entity shall be authorized to 
terminate this Agreement with immediate effect if at 
least one of the following occurs: 
a. the Processor has failed to carry out the 

obligations specified in the GDPR or in other 
generally applicable legal regulation concerning 
personal data protection; 

b. the Processor has failed to carry out the 
obligations specified in this Agreement. 

The occurrence of a reasons for termination of this 

Agreement/the Cooperation with immediate effect 
shall be a basis for termination of the Main 
Agreement/Cooperation with immediate effect, 
unless the Main Agreement/terms and conditions of 
Cooperation do not provide for the possibility of 
such termination. In that case, the Main 

Agreement/Cooperation shall be terminated as soon 
as possible under the Main Agreement/terms and 
conditions of Cooperation. 
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§ 11 Postanowienia koncowe 
1. Zatqczniki stanowiq integralnq cz~sc Umowy. 
2. W sprawach nieuregulowanych Umowi:J. 

zastosowanie majq powszechnie obowiqzujc1ce 
przepisy prawa polskiego. 

3. Wszelkie zmiany lub uzupetnienia Umowy wymagajq 
zachowania formy pisemnej pod rygorem 
niewainoSci, chyba i:e Umowa stanowi inaczej. 

4. Sqdem wtasciwym dla rozstrzygania spor6w 
powstalych w zwiqzku z realizacjq Umowy jest Sqd 
wtasciwy dla siedziby powoda. 

5. Umow~ sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach, po 
jednym dla kaidej ze Stron. 

7. Each of the Parties shall have the right to terminate 
this Agreement with immediate effect if the other 
Party violates its provisions. 

§ 11. Final provisions 
1. Appendices to the Agreement shall constitute an 

integral part of it. 
2. The matters not regulated in the Agreement shall be 

governed by the generally applicable Polish legal 
regulations. 

3. Unless the Agreement provides otherwise, any and all 
amendments and supplements to the Agreement 
shall be null and void if not made in writing. 

4. The court competent to settle the disputes arising in 
connection with Agreement performance shall be the 
court having jurisdiction over the registered office of 
the plaintiff. 

5. This Agreement has been executed in two 
counterparts, one for each of the Parties. 

Care UK 
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Zalqcznik nr 1 / Appendix No. 1 

Przedmiot przetwarzania - rodzaj i zakres danych osobowych oraz kategorie osob 

I 
Object of processing - type and scope of personal data and categories of data subjects 

I. Dane osobowe powierzone Promedica24 UK/ Personal data entrusted to Promedica24 UK 

1. Kategorie os6b, kt6rych dane dotycz.1/ Categories of data subjects: personel opiekur\czy / carers 

2. Rodzaj Danych osobowych/Type of personal data:: 

Dane zwykle / Ordinary data 

dane identyfikujqce jak nazwiska, imiona, PESEL, dane 
kontaktowe, dane adresowe, dane dotyczqce 

wyksztakenia, doSwiadczenia, moiliwoSci i kwalifikacji 
w Swiadczeniu ustug opieki, historia zatrudnienia, cechy 
charakteru, zainteresowania, waga i wzrost, oficjalne 
dokumenty jak certyfikaty, dyplomy, wizerunek, status, 
nr/lD w systemie informatycznym 

/ name, surname, identification number PESEL, contact 

data, address, education, experience, qualification in 
providing of care services, course of employment, 

qualities, hobbys, weight and height, official 
documents (e.g. certificates, diplomas), image, status, 
ID number in the system 

Szczeg61ne 
kategorie danych 
osobowych / 

Special categories 
of personal data 

dane dotyczqce 
zdrowia / 

information re. 
health 

II. Dane osobowe powierzone Care UK/ Personal data entrusted to Care UK 

Dane osobowe dotyczijce wyrok6w 
skazujqcych oraz naruszell prawa lub 

powiqzanych Srodk6w bezpieczerlstwa 

I 
Personal data concerning criminal 
convictions and offences or the related 
security measures 

1. Kategorie os6b, kt6rych dane dotyczq/ Categories of data subjects: klienci, potencjalni klienci / clients, potential clients 

2. Rodzaj Danych osobowych: / Type of personal data: 

Dane zwykle / Szczeg61ne Dane osobowe dotyczqce 

Ordinary data 
kategorie danych wyrok6w skazujqcych oraz 
osobowych / naruszell prawa lub 

Special categories 
powiqzanych srodk6w 

of personal data 
bezpieczer\stwa / 

Personal data concerning 
criminal convictions and 
offences or the related security 
measures 

Klienci 

dane identyfikujqce jak nazwiska, imiona1 krajowy stan zdrowia / 
numer identyfikacyjny, dane kontaktowe, dane 
adresowe, dane dotyczqce osoby wymagaj<1cej opieki: 
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dane identyfikujqce jak nazwiska, imiona, krajowy stan zdrowia / 
numer identyfikacyjny, dane kontaktowe, dane 

information 
adresowe, dane dotyczqce osoby wymagajqcej opieki: 

re. 

pteC, waga i wzrost, informacje dotyczc1ce oczekiwanej 
health 

pomocy przy wykonywaniu codziennych czynnoSci, 
warunk6w mieszkaniowo-bytowych, wymagar\ dla 
opiekuna/opiekunki, stopier\ pokrewier\stwa klienta z 
osobq wymagajqCq opieki, status, nr/1D w systemie 
informatycznym / 

name/surname, identification number, contact data, 
address, information about the service user: sex, 
weight and height, living conditions, information about 
the required care, requirements for the carer, degree 
of kinship, status, ID number in the system 

Potencjalni klienci 

dane identyfikujqce jak nazwiska, imiona, dane stan zdrowia / 
kontaktowe, dane adresowe, dane dotyczqce osoby 

information 
wymagajqcej opieki: plec, stan zdrowia, status, nr/1D w 

re.health 
systemie informatycznym 

name/surname, identification number, contact data, 
address, information about the service user: sex, 
weight and height, status, ID number in the system 
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Zalqcznik nr 2 
WZOR FORMULARZA ZGtOSZENIA NARUSZENIA OCHRONY DANYCH OSOBOWYCH 

Ponizej przedstawiam informacje dotycz0ce zaistniatego naruszenia: 

1. lmi~ i nazwisko osoby wype/niaj 0cej formularz 

2. Telefon kontaktowy do osoby wypelniaj 0cej formularz 

3. Dokladny adres miejsca, w kt6rej wyst 0pito naruszenie 

4. lmi~ i nazwisko, tel. kontaktowy do osoby, kt6ra 
zauwaZyta naruszenie 

5. Nazwa Sp6/ki, kt6rej dotyczy naruszenie 

6 .Data, godzina i miejsce zaistnienia naruszenia 

7. Opis naruszenia 

8. Jakiego typu dane obejmuje naruszenie (Pracownicy, 
Klienci, dane marketingowe, inne?) 

9 .Przyblizona liczba os6b, kt6rych dane zostaly obj~te 
naruszeniem 

10. Jakie dane zostaly obj~te naruszeniem (e-mail, 
telefon, adres, imi~, nazwisko itp.) 

11. lnne waine informacje dotycz0ce naruszenia 

(data i pod pis osoby zbierajqcej powyisze informacje) 
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Appendix No. 2 

SPECIMEN OF THE FORM FOR REPORTING PERSONAL DATA PROTECTION VIOLATIONS 

Information concerning the violation: 

1. First and last name of the person filling out this 

form 

2. Telephone number of the person filling out this 

form 

3. Exact address of the location where the 

violation has taken place 

4. First and last name and telephone number of 

the person that has noticed the violation 

5. Name of the company the violation concerns 

6. Date, time, and place of violation 

7. Description of the violation 

8. What type of data does the violation concern 

(employees, clients, marketing data, other)? 

9. Approximate number of persons whose data the 

violation concerns 

10. What data does the violation concern (e-mail 

address, telephone number, address, first name, 

last name, etc.)? 

11. Other important information concerning the 

violation 

(date and signature of the person collecting the above information) 
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Umowa powierzenia przetwarzania danych osobowych 

zawarta dnia 25 maja 2018 r. w Warszawie (dalej 
Umowa), 
pomi~dzy: 

Promedica24 (West Midlands) Limited, siedziba: First 
Floor, No 15 Ensign, Westwood Business Park, Westwood 
Way, Coventry, CV4 8JA, wpisanq do rejestru 
przedsi~biorc6w pod numerem 10539659, 

kt6rq przy zawarciu Umowy reprezentuje 
BARTtOMIEJ J ,DRZEJCZVK 

Agreement for the entrusting of personal data 
processing 

executed on 25.05.2018 in Warsaw (the "Agreement") 
between: 

Promedica24 (West Midlands) Limited, with the 
registered office: First Floor, No 15 Ensign, Westwood 
Business Park, Westwood Way, Coventry, CV4 8JA, 
registered in the register of entrepreneurs under the 
number 10539659, 
represented for the purpose of Agreement execution by: 

BARTLOIV11EJ JsDRZEJCZYK 

(dalej Podmiot powierzajqcy lub Podmiot przetwarzajqcy (the "Entrusting Entity'' or the "Processor" or 
lub Promedica24 UK) "Promedica24 UK") 
a 

Care UK24 DE Sp61ka z ograniczonq odpowiedzialnosciq 
Sp.k. z siedzibij w Warszawie (00-807) przy Al. 
Jerozolimskich 94, wpisanq do rejestru przedsi~biorc6w 
prowadzonego przez Sijd Rejonowy dla m.st. Warszawy w 
Warszawie, XII Wydziat Gospodarczy Krajowego Rejestru 
Sijdowego pod numerem KRS: 0000521416, NIP: 
7010439267, REGON: 147430206, 

kt6ri! przy zawijr~Lllll:Jrn111wv.,rrffi.l)~e~li'!~J~ 

........................................ '?'t'flf611U.J°a)1k''''··········· 

(dalej Podmiot powierzajijcy lub Podmiot przetwarzajijcy 
lub Care UK) 
lijcznie zwanymi Stronami, a kaida z osobna takie Stronq 

Zwaiywszy, ie: 

strony lijczy umowa, przedmiotem kt6rej jest 
Swiadczenie przez Care UK na rzecz Promedica24 UK 
ustug w zakresie pomocy domowej i opieki 
Promedica24 UK jest administratorem danych 
osobowych klient6w oraz potencjalnych klient6w; 
Care UK jest administratorem danych osobowych 
personelu opiekullczego; 

w trakcie wsp6tpracy pomi~dzy Stronami dochodzi do 
przetwarzania danych osobowych klient6w oraz 
personelu opiekullczego, 

Strony postanowity zawrzeC niniejsza Umow~ 

§ 1 Definicje 
Poj~cia uiyte w Umowie majq nast~pujqce znaczenie: 

1) Naruszenie naruszenie bezpieczellstwa 
prowadzijce do przypadkowego lub niezgodnego z 
prawem zniszczenia, utracenia, zmodyfikowania, 
nieuprawnionego ujawnienia lub nieuprawnionego 
dost~pu do danych osobowych przesytanych, 
przechowywanych lub w inny spos6b 
przetwarzanych, 

2) Podpowierzenie-dalsze powierzenie przetwarzania 
Danych osobowych przez Podmiot przetwarzajijcy, 

3) RODD - Rozporzijdzenie Parlamentu Europejskiego i 
Rady 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie 

and 

Care UK24 DE Sp61ka z ograniczonq odpowiedzialnosciq 
Sp.k. with the registered office in Warsaw (00-807) Al. 
Jerozolimskie 94, registered in the register of 
entrepreneurs under the number KRS: 0000521416, NIP: 
7010439267, REGON: 147430206, 

represented for the purpose of Agreement execution by: 
MAGDALENA 0-KtCHOWSKA 

Pdnomocnik 
{the "Entrusting Entity" or the "Processor" or "Care UK") 

hereinafter referred to jointly as the "Parties" and 
individually as the "Party." 

Whereas 
the Parties concluded the agreement on providing 
services by Care UK on behalf of Promedica24 UK in 
the area of household, domiciliary and personal care; 
Promedica24 UK is the controller of personal data of 
the clients and potential clients; 
Care UK is the controller of personal data of the 
carers; 

during the cooperation between the parties the 
processing of personal data takes place 

The parties decided to conclude this Agreement. 

§ 1. Definitions 
The following terms, when used in this Agreement, shall 
have the following meaning: 

1) ''Violation" shall mean a security violation leading 
to accidental or illegal destruction, loss, 
modification, unauthorized disclosure, or 
unauthorized access to the personal data sent, 
stored, or otherwise processed; 

2) "Sub-Entrusting" shall mean the entrusting of 
personal data processing by the Processor to 
another entity; 

3) "GDPR" shall mean Regulation (EU) 2016/679 of the 
European Parliament and of the Council of 27 April 
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1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

ochrony os6b fizycznych w zwiszku z 
przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie 
swobodnego przeplywu takich danych oraz 
uchylenia dyrektywy 95/46/WE (og6Ine 
rozporzqdzenie o ochronie danych), 

4) Umowa gl6wna/Wsp61praca - umowa pomi~dzy 
Stronami, przedmiotem kt6rej jest Swiadczenie przez 
Care UK na rzecz Promedica24 UK ustug w zakresie 
pomocy domowej i opieki 
dla wykonania kt6rej konieczne jest przetwarzanie 

Danych osobowych. 

§ 2 Przedmiot Umowy 

Promedica24 UK powierza Care UK do 
przetwarzania dane osobowe klient6w i 
potencjalnych klient6w, a Care UK powierza 

Promedica24 UK do przetwarzania dane osobowe 

personelu opiekunczego, na zasadach okreslonych 

wUmowie. 
Przedmiotem przetwarzania sq Dane osobowe 

okreslone w Zalqczniku nr 1 do Umowy. Zalqcznik nr 
1 okresla kategorie os6b, kt6rych dane dotyczq, oraz 
rodzaj danych osobowych, kt6re zostajq powierzone. 
Zakres powierzenia wskazany w Zatqczniku nr 1 

moi.e zostaC w kai:dym momencie zmieniony, 
rozszerzony lub ograniczony przez Podmiot 

powierzajc1cy, co nastqpi poprzez przestanie 

Podmiotowi przetwarzajqcemu drogq elektroniczmt 
nowej wersji Zalqcznika nr 1. W przypadku, gdy 
Podmiot przetwarzajqcy nie zglosi zastrzezen do 
nowej wersji Zafqcznika nr 1 w terminie 14 dni od 
dnia jego wysfania, uwaia si~, i:e jcf zaakceptowat. 
Z tytufu wykonywania swiadczen okreslonych w 
Umowie Podmiotowi przetwarzajqcemu nie 

przysluguje dodatkowe wynagrodzenie ponad to, 
kt6re zostafo okreSlone w Umowie 

gl6wnej/warunkach Wsp61pracy. 

§ 3 Przedmiot i czas przetwarzania 
Przedmiotem przetwarzania sq Dane osobowe 

powierzone do przetwarzania w zwiqzku z realizacjq 

Umowy gl6wnej/Wsp61pracy, okreslone w 
Zalsczniku nr 1 do Umowy. 
Zakres powierzenia moie zostaC w kai:dym 
momencie zmieniony, rozszerzony lub ograniczony 

przez Podmiot powierzajqcy, co nastqpi poprzez 

przesfanie Podmiotowi przetwarzajqcemu drogq 

elektronicznq nowej wersji Zafqcznika nr 1. 

Powierzenie przetwarzania Danych osobowych 

nast~puje na czas realizacji Umowy 

gl6wnej/warunk6w Wsp61pracy. 

§ 4 Cel i charakter przetwarzania 

Dane osobowe przetwarzane sq w celu realizacji 

Umowy gf6wnej/Wsp61pracy. 
Przetwarzanie powierzonych Danych osobowych ma 
charakter ciqgly i regularny i nast~puje w formie 
papierowej lub w systemach informatycznych. 
Przetwarzanie powierzonych Danych osobowych 
moi:e obejmowaC nast~pujqce czynnoSci 

przetwarzania: zbieranie, utrwalanie, 

2016 on the protection of natural persons with 
regard to the processing of personal data and on the 
free movement of such data, and repealing Directive 

95/46/EC (General Data Protection Regulation); 
5) "Main Agreement/Cooperation" shall mean the 

agreement between the Parties on providing the 

services by Care UK on behalf Promedica24 UK in 
area of household, domiciliary and personal care 
services, the performance of which requires 

personal data processing. 

§ 2. Subject matter of the Agreement 

1. The Promedica24 UK hereby entrusts the Care UK 
with personal data of clients and potential clients 

for processing and the Care UK hereby entrusts the 

Promedica24 UK with personal data of carers, in 

accordance with this Agreement. 
2. The object of processing shall be the personal data 

specified in Appendix No. 1 to this Agreement. 
Appendix No. 1 specifies the categories of data 
subjects and the types of personal data that are 
entrusted for processing. The scope of processing 
specified in Appendix No. 1 may be changed, 
expanded, or limited by the Entrusting Entity at any 
time, which shall take place by means of sending the 
Processor, by e-mail, a new version of Appendix No. 

1. If the Processor makes no objections to the new 
version of Appendix No. 1 within 14 days of receiving 
it, it shall be deemed that it has accepted the new 
version. 

3. On account of carrying out the services specified in 

this Agreement, the Processor shall not be entitled 
to any additional remuneration beyond the 
remuneration specified in the Main Agreement/the 
terms and conditions of Cooperation. 

§ 3. Object and period of processing 

1. The object of processing shall be the personal data 
entrusted for processing in connection with the 

performance of the Main Agreement/the 
Cooperation, as specified in Appendix No. 1 to this 
Agreement. 

2. The scope of processing may be changed, expanded, 
or limited by the Entrusting Entity at any time, which 
shall take place by means of sending the Processor, 
by e-mail, a new version of Appendix No. 1. 

3. The processing of personal data is entrusted for the 
term of the Agreement/Cooperation. 

§ 4. Purpose and nature of processing 

1. Personal data shall be processed for the purpose of 
the performance of the Agreement/Cooperation. 

2. The processing of personal data shall be continuous 
and regular in nature and shall take place in the 
paper form and an IT system. The processing of 
personal data can cover the following activities: 

collection, recording, organisation, structuring, 
storage, adaptation or alteration, retrieval, 
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organizowanie, porzqdkowanie 1 przechowywanie, 
adaptowanie lub modyfikowanie 1 pobieranie, 
przeglqdanie, wykorzystywanie, ujawnianie poprzez 
przestanie, rozpowszechnianie lub innego rodzaju 
udost~pnianie, dopasowywanie lub tc1czenie, 
ograniczanie, usuwanie lub niszczenie. 

§ 5 Polecenie przetwarzania 
Poprzez zawarcie Umowy Podmiot powierzajc1cy poleca 
przetwarzanie Danych osobowych Podmiotowi 
przetwarzajqcemu, a takze kazdej osobie dzialajqcej z 
upowainienia Podmiotu przetwarzajqcego majqcej 
dost~p do Danych osobowych, co stanowi 
udokumentowane polecenie w rozumieniu art. 28 ust. 3 
lit. aw zw. z art. 29 RODO. 

1. 

2. 

3. 

§ 6 Oswiadczenia Stron 
Podmiot powierzajc1cy oSwiadcza, ie jest 
uprawniony do powierzenia przetwarzania Danych 
osobowych. 
Podmiot przetwarzajqcy 0Swiadcza1 ie dziata 
zgodnie z obowiqzkami wynikajqcymi z RODO oraz 
powszechnie obowic1zujqcych przepis6w prawa 
polskiego. 
Podmiot powierzajqcy powierza do przetwarzania 
Dane osobowe, dla kt6rych jest Administratorem lub 

consultation, use1 disclosure by transmission, 
dissemination or otherwise making available, 
alignment or combination, restriction, erasure or 
destruction. 

§ 5. Order to process 
By means of executing this Agreement, the Entrusting 
Entity orders the Processor and every person acting under 
the authorization of the Processor and having access to 
the personal data to process personal data; this shall 
constitute the documented instructions referred to in 
Article 28.3.a of the GDPR in connection with Article 29 of 
the GDPR. 

§ 6. Representations of the Parties 
1. The Entrusting Entity represents that it is authorized 

to entrust the processing of personal data. 
2. The Processor represents that it acts in accordance 

with the GDPR and the generally applicable Polish 
legal regulations. 

3. The Entrusting Entity represents that it entrusts for 
processing the personal data for which it is a data 
controller or which it processes on behalf of another 
data controller or other data controllers. 

kt6re przetwarza w imieniu innego lub innych 4. 
Administrator6w. 

The Entrusting Entity represents that it is authorized 
to grant authorizations and issue instructions, as 
defined in Article 29 of the GDPR, to the Processor, 
as well as to grant the authorization referred to in 
§ 6.5, below. 

4. Podmiot powierzajqcy jest uprawniony do 
nadawania upowainiefi 1 wydawania instrukcji i 
polecen w rozumieniu art. 29 RODO w stosunku do 
Podmiotu przetwarzaj:icego, jak r6wniei do nadania 5. 
uprawnienia, o kt6rym mowa w ust. 5 poniiej. 

5. Podmiot powierzajqcy uprawnia Podmiot 
przetwarzajc1cy do nadawania upowainiefi 1 

wydawania instrukcji i polecen w rozumieniu art. 29 
RODO w stosunku do dalszych podmiot6w 
przetwarzajqcych. 

1. 

2. 

§ 7 Obowi<1zki Podmiotu przetwarzaj<1cego 
Podmiot przetwarzajqcy oswiadcza, ie zapewnia 1. 
wystarczajqce gwarancje wdroienia odpowiednich 
srodk6w technicznych organizacyjnych, by 
przetwarzanie spetniato wymogi RODO i chronito 
prawa os6b, kt6rych dane dotyczq. 
Podmiot przetwarzajqcy zobowiqzany jest: 2. 
1) przetwarzac Dane osobowe zgodnie z 

obowiqzujqcymi przepisami prawa, wytqcznie 
na udokumentowane polecenie Podmiotu 
powierzajqcego, co dotyczy takze 
przekazywania Danych osobowych do Panstwa 
trzeciego lub organizacji mi~dzynarodowej, 
chyba i:e obowiqzek taki wynika z powszechnie 
obowiqZUjqcych przepis6w prawa. W takim 
przypadku Podmiot przetwarzajqcy informuje 
Podmiot powierzajc1cy o obowic1zku prawnym 
przetwarzania Danych osobowych przed 
rozpocz~ciem ich przetwarzania, chyba ie 
powszechnie obowic1zujqce przepisy zabraniajc1 
udzielania takiej informacji z uwagi na wai:ny 
interes publiczny, 

The Entrusting Entity authorizes the Processor to 
grant authorizations and issue instructions, as 
defined in Article 29 of the GDPR, to sub-processors. 

§ 7. Obligations of the Processor 
The Processor represents that it guarantees the 
implementation of the relevant technical and 
organizational measures that are sufficient to ensure 
that the processing is in compliance with the GDPR 
and that the rights of data subjects are protected. 
The Processor shall: 
1) process personal data in accordance with the 

applicable legal regulations, exclusively in 
accordance with the documented instructions 
from the Entrusting Entity; this shall also apply 
to transferring personal data to a third country 
or an international organization, unless the 
obligation to do so follows from the generally 
applicable legal regulations. In that case, the 
Processor shall inform the Entrusting Entity 
about the legal obligation to process personal 
data before commencing the processing, unless 
the generally applicable legal regulations 
prohibit the provision of such information due 
to important public interest; 
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2) dopuszczac do przetwarzania Danych 
osobowych wylqcznie osoby, kt6re do tego 
upowaini, 

3) dopuszczaC do przetwarzania Danych 

osobowych wy/qcznie osoby, kt6re zobowiqza/ 
do zachowania tajemnicy lub kt6re podlegajq 
odpowiedniemu ustawowemu obowiqzkowi 
zachowania tajemnicy, 

4) zapewniac, by kazda osoba dzia/ajqca z 
upowaznienia Podmiotu przetwarzajqcego i 
majqca dost~p do Danych osobowych 
przetwarzata je wytqcznie na polecenie 
Podmiotu powierzajqcego, chyba ie wymagajq 

tego przepisy prawa unijnego lub polskiego, 
5) w razie potrzeby i na iqdanie Podmiotu 

powierzajqcego pomagaC Podmiotowi 

powierzajqcemu poprzez odpowiednie Srodki 

techniczne i organizacyjne, wywiqzywaC si~ z 

oboWicJ.Zku odpowiadania na ictdania osoby, 
kt6rej dane dotyczq, w zakresie wykonywania 
jej praw okreslonych w rozdziale Ill RODD, 

6) niezwtocznie, jednak nie p6iniej nii w terminie 

3 dni roboczych, informowac Podmiot 
powierzajqcy o tym, ii osoba, kt6rej dane 
dotyczq, skierowala do Podmiotu 
przetwarzajcJ_cego korespondencj~ zawierajqcq 

Zc1danie w zakresie wykonywania praw osoby 
okreslonych w rozdziale Ill RODD, jak r6wniez 
udost~pniac tresc tej korespondencji; Podmiot 
przetwarzajqcy nie jest uprawniony do 

samodzielnego udzielania jakichkolwiek 
informacji osobie w zwiqzku ze ztoi.onym 

iqdaniem, 
7) w razie potrzeby na iqdanie Podmiotu 

powierzajqcego pomagaC Podmiotowi 

powierzajqcemu wywiqzywaC si~ obowiqzk6w 
okreslonych w art. 32 - 36 RODD, w tym 
stosowaC Srodki w celu zaradzenia 

Naruszeniom oraz w stosownych przypadkach 
srodki w celu zminimalizowania ich 
ewentualnych negatywnych skutk6w, 

8) udostt:pniac Podmiotowi powierzajqcemu na 
jego iqdanie wszelkie informacje niezb~dne do 3. 

wykazania spetnienia obowiqzk6w wskazanych 

w przepisach RODD, innych powszechnie 
obowiqzujqcych przepisach oraz w Umowie. 

3. Po stwierdzeniu Naruszenia Podmiot 

przetwarzaj~cy bez zbt:dnej zwloki, jednak nie 
p6iniej ni:Z w terminie 24 godzin po stwierdzeniu 

Naruszenia, zgfasza je Podmiotowi 4. 

powierzajqcemu. Zgtoszenie zawiera wszystkie 

informacje okreslone w art. 33 RODD. Wz6r 

formularza zgfoszenia Naruszenia stanowi zatqcznik 
nr 2 do Umowy. 5. 

4. JeSli informacji, a kt6rych mowa w ust. 3 powyi.ej, 

nie da si~ udzieliC w tym samym czasie, Podmiot 

przetwarzajqcy ma obowiqzek ich udzielaC 

sukcesywnie bez zb~dnej zwloki. 6. 
5. Podmiot przetwarzajqcy nie jest uprawniony do 

przekazywania informacji o Naruszeniu jakimkolwiek 

innym podmiotom, w szczeg61no5ci podmiotom 
Danych osobowych lub organowi nadzorczemu. 

2) allow the processing of personal data 
exclusively by the persons it has authorized to 
do so; 

3) allow the processing of personal data 
exclusively by the persons it has obliged to keep 
this data confidential or which are subject to 
the relevant statutory confidentiality 
obligation; 

4) ensure that every person acting under the 
authorization of the Processor and having 
access to personal data processes this data 

exclusively in accordance with the instructions 
from the Entrusting Entity, unless otherwise 
required by EU or Polish legal regulations; 

5) if necessary and atthe request of the Entrusting 
Entity, assist the Entrusting Entity by means of 
the relevant technical and organizational 

measures and respond to the inquiries from 
data subjects concerning the exercise of their 
rights specified in Chapter Ill of the GDPR; 

6) immediately, but not later than within 3 
business days, inform the Entrusting Entity that 
a data subject has made a request to the 
Processor with respect to the exercise of his or 

her rights specified in Chapter Ill of the GDPR, 
disclosing the contents of this request; the 
Processor shall not have the right to provide 
any information to the data subject on its own 
with in connection with the request received 

from the data subject; 
7) if necessary and atthe request of the Entrusting 

Entity, assist the Entrusting Entity in carrying 
out the obligations specified in Articles 32-36 
of the GDPR, including by means of using 
measures in order to handle Violations and, in 
the relevant cases, minimize their potential 

negative impact; 

8) provide the Entrusting Entity, at its request, 
with any and all information necessary to 

demonstrate that the requirements specified in 
the GDPR and other generally applicable legal 
regulations are complied with. 

After concluding that a Violation has taken place, 

the Processor shall immediately, but not later than 

within 24 hours, inform the Entrusting Entity about 

the Violation. The Violation shall contain all of the 

information specified in Article 33 of the GDPR. The 

specimen of the Violation reporting form 

constitutes Appendix No. 2 to the Agreement. 
If the information referred to in § 7.3 cannot be 
provided within the time specified there, the 
Processor shall provide this information 
successively, with no undue delay. 
The Processor shall have not have the right to share 
the information about the Violation with any other 
entities, including but not limited to data subjects 
and supervision authorities. 

The Processor shall have the right to employ the 
services of only such sub-processors that guarantee 

the implementation of the relevant technical and 
organizational measures that are sufficient to ensure 
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6. Podmiot przetwarzajqcy moie korzystaC wyfqcznie z 
uslug takich dalszych podmiot6w przetwarzajqcych, 
kt6re zapewrnaJq wystarczajqce gwarancje 7. 

that the processing is in compliance with the GDPR 
and that the rights of data subjects are protected. 
The Entrusting Entity hereby expresses general 
consent to the Processor's Sub-Entrusting of 

personal data processing. 
wdrozenia odpowiednich srodk6w technicznych i 
organizacyjnych, by przetwarzanie spelniato wymogi 
RODO i chronito prawa os6b, kt6rych dane dotyczq. 8. If the Processor intends to Sub-Entrust personal data 

processing to a third country entity, it shall first 
obtain detailed written consent from the Entrusting 
Entity. 

7. Podmiot powierzajqcy wyraia og6lnq zgod~ na 
dokonanie Podpowierzenia przez Pomiot 
przetwarzajqcy. 

8. W przypadku, gdy Podmiot przetwarzajqcy zamierza 9. 
dokonaC Podpowierzenia na rzecz podmiotu z 
pallstwa trzeciego, musi uzyskaC uprzedniq pisemnq 

szczeg6fowq zgod~ Podmiotu powierzajc1cego. 

If the Processor Sub-Entrusts specific processing 
activities on behalf of the Entrusting Entity, the 
Processor shall ensure that the sub-processor carries 
out the personal data protection obligations 
imposed on the Processor in this Agreement. 9. JeSli do wykonania w imieniu Podmiotu 

powierzajqcego konkretnych czynnosc, 
przetwarzania Podmiot przetwarzajqcy dokona 
Podpowierzenia, to Podmiot przetwarzajqcy 
zapewnia, ii dalszy podmiot przetwarzajqcy 
wypelnia te same obowiqzki ochrony Danych 
osobowych, jakie zostaly w Umowie naloione na 
Podmiot przetwarzajqcy. 

§ 8 Prawo kontroli § 8. Right of inspection 
1. Podmiot powierzajqcy posiada prawo kontroli 1. 

wlasciwego przetwarzania Danych osobowych przez 
Podmiot przetwarzajqcy. Podmiot przetwarzajqcy na 

The Entrusting Entity shall have the right to inspect 
the correctness of personal data processing by the 
Processor. At every request of the Entrusting Entity, 
the Processor shall provide it with information 
concerning personal data processing within 7 days of 
receiving the request from the Entrusting Entity. 

kaidy wniosek Podmiotu powierzajc1cego 

zobowiqzany jest do udzielenia informacji 
dotyczqcych przetwarzania Danych osobowych 
w terminie 7 dni od dnia otrzyrnania wniosku od 2. 
Podmiotu powierzajqcego. 

The Processor shall permit the Entrusting Entity or 
the auditor authorized by the Entrusting Entity to 
carry out audits, including inspections, and shall 

provide assistance in this respect. 
2. Podmiot przetwarzajqcy umoiliwia Podmiotowi 

powierzajqcemu lub upowainionemu przez Podmiot 
powierzajqcy audytorowi przeprowadzenie 3. If the Processor is obliged to keep a register of all 

categories of processing activities on behalf of the 
Entrusting Entity, it shall provide this register to the 
Entrusting Entity at its request. 

3. 
audyt6w, w tym inspekcji, i przyczynia si~ do nich. 
W przypadku, gdy Podmiot przetwarzajqcy ma 
obowiqzek prowadzic rejestr wszystkich kategorii 
czynnoSci przetwarzania dokonywanych w imieniu 
Podmiotu powierzajqcego, udost~pnia go 
Podmiotowi przetwarzajqcemu na jego iqdanie. 

§ 9 Odpowiedzialnosc 
1. Kazda ze Stron odpowiada za szkody wyrzqdzone 

drugiej Stronie oraz osobom trzecim w zwiqzku 

z wykonywaniem Umowy. 
2. Podmiot przetwarzajqcy ponosi odpowiedzialnoSC za 

dziatania swoich pracownik6w i innych os6b, przy 

pomocy kt6rych przetwarza Dane osobowe, 

jak za wtasne dziatanie i zaniechanie. 

3. Podmiot przetwarzajqcy odpowiada za szkody 
spowodowane przetwarzaniem Danych osobowych 

w spos6b naruszajqcy przepisy RODO, inne 
powszechnie obowiqzujqce przepisy lub 
postanowienia Umowy lub gdy dzialat poza zgodnymi 
z prawem instrukcjami Podmiotu powierzajqcego lub 

wbrew tym instrukcjom. 
4. Podmiot przetwarzajqcy ma obowiqzek wsp61dzialac 

z Podmiotem powierzajqcym na jego i:qdanie w 

zakresie ustalenia przyczyn szkody wyrzqdzonej 
osobie, kt6rej dane dotyczq, jak r6wniei zapewnia, ie 

§ 9. Liability 
1. Each of the Parties shall be liable for the damage done 

to the other Party and to third parties in connection 
with the performance of the Agreement. 

2. The Processor shall be liable for the actions and 
inactions of its employees and the other persons it 
uses to process personal data as for its own actions 

and inactions. 
3. The Processor shall be liable for the damage done in 

connection with processing personal data in violation 

of the GDPR, other generally applicable legal 
regulations, or this Agreement or if it has acted 

outside of the lawful instructions received from the 

Entrusting Entity or in contravention of these 

instructions. 
4. The Processor shall cooperate with the Entrusting 

Entity, at its request, in terms of determining the 

reasons of the damage done to a data subject and 
warrants that sub-processors shall do the same. 
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obowiqzek ten b~dzie wypelniac dalszy podmiot 
przetwarzajqcy. 

5. W przypadku, gdy za szkod~ spowodowanq 
przetwarzaniem Danych osobowych odpowiadajq 
zar6wno Podmiot powierzajc1.cy1 jak i Podmiot 
przetwarzajqcy, ponoszq oni odpowiedzialnoSC 
solidarnq za calq szkod~. 

5. If both the Entrusting Entity and the Processor are 
liable or the damage done in connection with 
personal data processing, they shall be jointly and 
severally liable. 

6. W przypadku, gdy Podmiot powierzajqcy zaplacil 
odszkodowanie za calq wyrzqdzonq szkod~ 
spowodowamt przetwarzaniem, ma prawo i:qdania 
ad Podmiotu przetwarzajqcego zwrotu cz~Sci 
odszkodowania odpowiadajqcej cz~sci szkody, za 
kt6rq ponosi on odpowiedzialnosc zgodnie z ust. 3 
powyzej. 

6. If the Entrusting Entity has paid a compensation for 
the entire damage done in connection with personal 
data processing, it shall have the right to demand the 
Processor to reimburse it for the portion of the 
compensation corresponding to the portion of the 
damage for which the Processor is liable under§ 9.3. 

§ 10 Czas trwania i wypowiedzenie Umowy 
1. Umowa zostaje zawarta na czas obowiqzywania 1. 

Umowy gl6wnej/Wsp61pracy. W celu unikni~cia 
wqtpliwoSci, rozwiqzanie Umowy 
gl6wnej/Wsp61pracy skutkuje rozwiqzaniem 
Umowy/zakor\czeniem Wsp61pracy. 

2. Strony mogq rozwiqzaC Umow~ z zachowaniem 1- 2. 
miesi~cznego okresu wypowiedzenia, ze skutkiem 
na koniec miesiqca kalendarzowego. 

3. Po zakor1czeniu Swiadczenia ustug zwiqzanych z 3. 
przetwarzaniem Podmiot przetwarzajqcy ma 
obowic1zek usumiC lub zwroc1c Podmiotowi 
powierzajqcemu - zalei:nie od decyzji Podmiotu 
powierzajqcego - powierzone mu Dane osobowe, 
jak r6wniei usunqc wszelkie ich istniejqce kopie, 
chyba ze powszechnie obowiqzujqce przepisy 
nakazujq przechowywanie tych Danych osobowych. 

4. W przypadku, gdyby zakres powierzonych Danych 4. 
osobowych zostal zmieniony lub ograniczony, ust. 3 
stosuje si~ odpowiednio do tych Danych osobowych, 
kt6re wskutek tej zmiany lub ograniczenia nie b~dq 
dalej powierzane Podmiotowi przetwarzajqcemu. 

5. Podmiot powierzajqcy jest uprawniony do 5. 
rozwiqzania Umowy bez wypowiedzenia, jei:eli 
zaistnieje chociaiby jedna z ponizszych przeslanek: 

a. Podmiot przetwarzajqcy nie wypelnia 
obowiqzk6w wskazanych w RODD lub innych 
powszechnie obowiqzujqcych przepisach 
dotyczqcych ochrony danych osobowych, 

b. Podmiot przetwarzajqcy nie wypelnia 
obowiqzk6w wskazanych w Umowie. 

6. Zaistnienie podstaw do rozwiqzania 6. 
Umowy/zakor\czenia Wsp61pracy bez 
wypowiedzenia stanowi podstaw~ do rozwiqzania 
Umowy gl6wnej/zakor\czenia Wsp61pracy bez 
wypowiedzenia, chyba, ze Umowa gl6wna/warunki 
Wsp61pracy nie przewidujq takiego trybu ich 
rozwiqzania. W6wczas Umowa gt6wna/Wsp6tpraca 
zostanie zakoriczona w najszybszym moi:liwym 
terminie zgodnie z ich postanowieniami. 

7. Kazdej ze Stron przysluguje prawo rozwiqzania 
Umowy w trybie natychmiastowym, w przypadku 7. 
naruszenia postanowiell Umowy przez drugq Stron~. 

§ 11 Postanowienia kol'lcowe 
1. Zalqczniki stanowiq integralnq cz~sc Umowy. 

§ 10. Term and termination of the Agreement 

This Agreement is executed for the term of the Main 
Agreement/Cooperation. For the avoidance of 
doubt, termination of the Main 
Agreement/Cooperation shall result in termination 
of this Agreement/Cooperation. 
The Parties may terminate this Agreement observing 
a 1-month notice period, effective as of the end of a 
calendar month. 
After the end of the provision of the services related 
to personal data processing, the Processor shall 
delete or return to the Entrusting Entity, depending 
on the decision of the Entrusting Entity, the personal 
data entrusted to the Processor and shall delete all 
of their copies, unless the generally applicable legal 
regulations require for such personal data to be 
retained. 
If the scope of the entrusted personal data is 
changed or limited, the provisions of § 10.3 shall 
apply accordingly to this personal data, which, as a 
result of the change or limitation, will no longer be 
entrusted to the Processor. 
The Entrusting Entity shall be authorized to 
terminate this Agreement with immediate effect if at 
least one of the following occurs: 
a. the Processor has failed to carry out the 

obligations specified in the GDPR or in other 
generally applicable legal regulation concerning 
personal data protection; 

b. the Processor has failed to carry out the 
obligations specified in this Agreement. 

The occurrence of a reasons for termination of this 
Agreement/the Cooperation with immediate effect 
shall be a basis for termination of the Main 
Agreement/Cooperation with immediate effect, 
unless the Main Agreement/terms and conditions of 
Cooperation do not provide for the possibility of 
such termination. In that case, the Main 
Agreement/Cooperation shall be terminated as soon 
as possible under the Main Agreement/terms and 
conditions of Cooperation. 
Each of the Parties shall have the right to terminate 
this Agreement with immediate effect if the other 
Party violates its provisions. 

§ 11. Final provisions 
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2. W sprawach nieuregulowanych Umow, 
zastosowanie majq powszechnie obowiqzujqce 
przepisy prawa polskiego. 

3. Wszelkie zmiany lub uzupelnienia Umowy wymagaj, 
zachowania formy pisemnej pod rygorem 
niewai.noSci, chyba i.e Umowa stanowi inaczej. 

4. Sqdem wfaSciwym dla rozstrzygania spor6w 

powstalych w zwi,zku z realizacj, Umowy jest s,d 
wtasciwy dla siedziby powoda. 

5. Umow~ sporz,dzono w dw6ch egzemplarzach, po 
jednym dla kazdej ze Stron. 

1. Appendices to the Agreement shall constitute an 
integral part of it. 

2. The matters not regulated in the Agreement shall be 
governed by the generally applicable Polish legal 
regulations. 

3. Unless the Agreement provides otherwise, any and all 

amendments and supplements to the Agreement 
shall be null and void if not made in writing. 

4. The court competent to settle the disputes arising in 
connection with Agreement performance shall be the 
court having jurisdiction over the registered office of 
the plaintiff. 

5. This Agreement has been executed in two 
counterparts, one for each of the Parties. 

Promedica24 U_K:;2 

BARTl~i,;'. EJC2YI( 

............. jffe ......................... . 
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Zal<1cznik nr 1 / Appendix No. 1 

Przedmiot przetwarzania - rodzaj i zakres danych osobowych oraz kategorie os6b 

I 
Object of processing-type and scope of personal data and categories of data subjects 

I. Dane osobowe powierzone Promedica24 UK/ Personal data entrusted to Promedica24 UK 

1. Kategorie os6b, kt6rych dane dotyczq/ Categories of data subjects: personel opiekur\czy / carers 

2. Rodzaj Danych osobowych/Type of personal data:: 

Dane zwykle / Ordinary data 

dane identyfikujqce jak nazwiska, imiona, PESEL, dane 
kontaktowe, dane adresowe, dane dotyczqce 

wyksztakenia, doSwiadczenia, moi:liwoSci i kwalifikacji 
w Swiadczeniu ustug opieki, historia zatrudnienia, cechy 
charakteru, zainteresowania, waga i wzrost, oficjalne 
dokumenty jak certyfikaty, dyplomy, wizerunek, status, 
nr/1D w systemie informatycznym 

I name, surname, identification number PESEL, contact 
data, address, education, experience, qualification in 

providing of care services, course of employment, 

qualities, hobbys, weight and height, official 
documents (e.g. certificates, diplomas), image, status, 

ID number in the system 

Szczeg61ne 
kategorie danych 
osobowych / 

Special categories 
of personal data 

dane dotyczqce 
zdrowia / 

information re. 

health 

II. Dane osobowe powierzone Care UK/ Personal data entrusted to Care UK 

Dane osobowe dotyczqce wyrok6w 
skazujqcych oraz naruszell prawa lub 

powiqzanych Srodk6w bezpieczellstwa 

I 
Personal data concerning criminal 

convictions and offences or the related 
security measures 

1. Kategorie os6b, kt6rych dane dotyczq/ Categories of data subjects: klienci, potencjalni klienci / clients, potential clients 

2. Rodzaj Danych osobowych: / Type of personal data: 

Dane zwykle / Szczeg61ne Dane osobowe dotyczqce 

Ordinary data 
kategorie danych wyrok6w skazujqcych oraz 

osobowych / naruszell prawa lub 

Special categories 
powiqzanych srodk6w 

of personal data 
bezpieczer\stwa / 

Personal data concerning 

criminal convictions and 
offences or the related security 

measures 

Klienci 

dane identyfikujqce jak nazwiska, imiona, krajowy stan zdrowia / 
numer identyfikacyjny, dane kontaktowe, dane 
adresowe, dane dotyczqce osoby wymagajqcej opieki: 
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dane identyfikujqce jak nazwiska, imiona, krajowy stan zdrowia / 
numer identyfikacyjny, dane kontaktowe, dane 

information 
adresowe, dane dotycz,ce osoby wymagajqcej opieki: 

re. 

pfeC, waga i wzrost, informacje dotyczqce oczekiwanej 
health 

pomocy przy wykonywaniu codziennych czynno.Sci, 
warunk6w mieszkaniowo-bytowych, wymagar\ dla 
opiekuna/opiekunki, stopier\ pokrewier\stwa klienta z 
osobq wymagajqcq opieki, status, nr/lD w systemie 
informatycznym / 

name/surname, identification number, contact data, 
address, information about the service user: sex, 
weight and height, living conditions, information about 
the required care, requirements for the carer, degree 
of kinship, status, ID number in the system 

Potencjalni klienci 

dane identyfikujqce jak nazwiska, imiona, dane stan zdrowia / 
kontaktowe, dane adresowe, dane dotycz,ce osoby 

information 
wymagaj,cej opieki: plec, stan zdrowia, status, nr/lD w 

re.health 
systemie informatycznym 

name/surname, identification number, contact data, 
address, information about the service user: sex, 
weight and height, status, ID number in the system 
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Zal<1cznik nr 2 
wz6R FORMULARZA ZGtOSZENIA NARUSZENIA OCHRONY DANYCH OSOBOWYCH 

Ponizej przedstawiam informacje dotvrnice zaistnialego naruszenia: 

1. lmi~ i nazwisko osoby wypelniaj<1cej formularz 

2. Telefon kontaktowy do osoby wypelniajqcej formularz 

3. Dokladny adres miejsca, w kt6rej wystqpilo naruszenie 

4. lmi~ i nazwisko, tel. kontaktowy do osoby, kt6ra 
zauwaiyta naruszenie 

5. Nazwa Sp61ki, kt6rej dotyczy naruszenie 

6 .Data, godzina i miejsce zaistnienia naruszenia 

7 . Opis naruszenia 

8. Jakiego typu dane obejmuje naruszenie (Pracownicy, 
Klienci, dane marketingowe, inne?) 

9 .Przyblizona liczba os6b, kt6rych dane zostaly obj~te 

naruszeniem 

10. Jakie dane zostaly obj~te naruszeniem (e-mail, 
telefon, adres, imi~, nazwisko itp.) 

11. lnne wai.ne informacje dotyczqce naruszenia 

(data i pod pis osoby zbieraj<1cej powyzsze informacje) 
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Appendix No. 2 

SPECIMEN OF THE FORM FOR REPORTING PERSONAL DATA PROTECTION VIOLATIONS 

Information concerning the violation: 

1. First and last name of the person filling out this 

form 

2. Telephone number of the person filling out this 

form 

3. Exact address of the location where the 

violation has taken place 

4. First and last name and telephone number of 

the person that has noticed the violation 

5. Name of the company the violation concerns 

6. Date, time, and place of violation 

7. Description of the violation 

8. What type of data does the violation concern 

(employees, clients, marketing data, other)? 

9. Approximate number of persons whose data the 

violation concerns 

10. What data does the violation concern (e-mail 

address, telephone number 1 address, first name, 

last name, etc.)? 

11. Other important information concerning the 

violation 

(date and signature of the person collecting the above information) 
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Umowa powierzenia przetwarzania danych osobowych 

zawarta dnia 25 maja 2018 r. w Warszawie (dalej 
Umowa), 
pomi~dzy: 

Promedica24 (Wiltshire) Limited, siedziba: Suite SO, Pure 
Offices, Kembrey Park, Swindon, Wiltshire, SN2 88W, 
wpisanq do rejestru przedsi~biorcow pod numerem 
10552417, 

ktor<j przy zawarciu Umowy reprezentuje 
BARTlOMIEJ J~DRZEJCZYI( 

(dalej Podmiot powierzaj<jcy lub Podmiot przetwarzaj<jcy 
lub Promedica24 UK) 

a 

Care UK24 DE Spolka z ograniczon<j odpowiedzialnosci'l 
Sp.k. z siedzib'l w Warszawie (00-807) przy Al. 
Jerozolimskich 94, wpisanq do rejestru przedsi~biorcow 
prowadzonego przez S<jd Rejonowy dla m.st. Warszawy w 
Warszawie, XII Wydzia! Gospodarczy Krajowego Rejestru 
S<jdowego pod numerem KRS: 0000521416, NIP: 
7010439267, REGON: 147430206, 

kt6r'l przy ''lWli'.:\E,iM,_\.l,lil!Rc'1'1/Ji~li\5~e,n\uje 

................................... fefnomocmk ............... . 

(dalej Podmiot powierzajijcy lub Podmiot przetwarzajijcy 
lub Care UK) 
tqcznie zwanymi Stronami, a kai.da z osobna takie Stronc1 

Zwaiywszy, ie: 
strony l<jczy umowa, przedmiotem ktorej jest 
swiadczenie przez Care UK na rzecz Promedica24 UK 
ustug w zakresie pomocy domowej i opieki 

Promedica24 UK jest administratorem danych 
osobowych klientow oraz potencjalnych klientow; 
Care UK jest administratorem danych osobowych 
personelu opiekuriczego; 

- w trakcie wspo!pracy pomi~dzy Stronami dochodzi do 
przetwarzania danych osobowych klientow oraz 
personelu opiekullczego, 

Strony postanowHy zawrzeC niniejsza Umow~. 

§ 1 Definicje 
Poj~cia uzyte w Umowie maj<j nast~puj<jce znaczenie: 

1) Naruszenie naruszenie bezpieczellstwa 
prowadz<jce do przypadkowego lub niezgodnego z 
prawem zniszczenia, utracenia, zmodyfikowania, 
nieuprawnionego ujawnienia lub nieuprawnionego 
dost~pu do danych osobowych przesy!anych, 
przechowywanych lub w inny sposob 
przetwarzanych, 

2) Podpowierzenie-dalsze powierzenie przetwarzania 
Danych osobowych przez Podmiot przetwarzaj~cy, 

Agreement for the entrusting of personal data 
processing 

executed on 25.05.2018 in Warsaw (the "Agreement") 
between: 

µ\L-T S~l<lE 
Promedica24 (West Midlands) Limited, with the 
registered office: Suite 50, Pure Offices, Kembrey Park, 
Swindon, Wiltshire, SN2 8BW, registered in the register of 
entrepreneurs under the number 10552417, 
represented for the purpose of Agreement execution by: 

BARTLOMIEJ J~DRZEJCZVI( 

(the "Entrusting Entity" or 
"Promedica24 UK") 

the "Processor" or 

and 

Care UK24 DE Sp61ka z ograniczon'l odpowiedzialnosci'l 
Sp.k. with the registered office in Warsaw {00-807) Al. 
Jerozolimskie 94, registered in the register of 
entrepreneurs under the number KRS: 0000521416, NIP: 
7010439267, REGON: 147430206, 

represented for the purpose of Agreement execution by: 
MAGDALENA CHOCHOWSKA 

.....•.••••.....•..•.••. ...••.•.•• P.fl/r)<)nwc.r,iik ..•.•......•••.••••• , 

{the "Entrusting Entity" or the "Processor" or "Care UK") 

hereinafter referred to jointly as the "Parties" and 
individually as the 11Party." 

Whereas 

the Parties concluded the agreement on providing 
services by Care UK on behalf of Promedica24 UK in 
the area of household, domiciliary and personal care; 
Promedica24 UK is the controller of personal data of 
the clients and potential clients; 
Care UK is the controller of personal data of the 
carers; 

during the cooperation between the parties the 
processing of personal data takes place 

The parties decided to conclude this Agreement. 

§ 1. Definitions 
The following terms, when used in this Agreement, shall 
have the following meaning: 

1) "Violation" shall mean a security violation leading 
to accidental or illegal destruction, loss, 
modification, unauthorized disclosure, or 
unauthorized access to the personal data sent, 
stored, or otherwise processed; 

2) "Sub-Entrusting" shall mean the entrusting of 
personal data processing by the Processor to 
another entity; 
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1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3) RODO- Rozporzqdzenie Parlamentu Europejskiego i 
Rady 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie 
ochrony os6b fizycznych w zwiqzku z 
przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie 

swobodnego przeplywu takich danych oraz 
uchylenia dyrektywy 95/46/WE (og6Ine 
rozpom1dzenie o ochronie danych), 

4) Umowa gl6wna/Wsp61praca - umowa pomi~dzy 
Stronami, przedmiotem kt6rej jest Swiadczenie przez 
Care UK na rzecz Promedica24 UK uslug w zakresie 
pomocy domowej i opieki 
dla wykonania kt6rej konieczne jest przetwarzanie 

Danych osobowych. 

§ 2 Przedmiot Umowy 

Promedica24 UK powierza Care UK do 

przetwarzania dane osobowe klient6w 
potencjalnych klient6w, a Care UK powierza 
Promedica24 UK do przetwarzania dane osobowe 

personelu opiekunczego, na zasadach okreslonych 

wUmowie. 
Przedmiotem przetwarzania sq Dane osobowe 

okreslone w Zalqczniku nr 1 do Umowy. Zalqcznik nr 
1 okresla kategorie os6b, kt6rych dane dotyczq, oraz 
rodzaj danych osobowych, kt6re zostajq powierzone. 
Zakres powierzenia wskazany w Zatqczniku nr 1 
moie zostaC w kaidym momencie zmieniony, 

rozszerzony lub ograniczony przez Podmiot 

powierzajqcy, co nastqpi poprzez przeslanie 
Podmiotowi przetwarzajcfcemu drogc1 elektronicznq 
nowej wersji Zalqcznika nr 1. W przypadku, gdy 
Podmiot przetwarzajqcy nie zgtosi zastrzeierl do 

nowej wersji Zatqcznika nr 1 w terminie 14 dni ad 
dnia jego wystania, uwai:a si~, ie jq zaakceptowaf. 

Z tytutu wykonywania swiadczer\ okreslonych w 
Umowie Podmiotowi przetwarzajqcemu nie 
przystuguje dodatkowe wynagrodzenie ponad to, 
kt6re zostafo okreSlone w Umowie 

gl6wnej/warunkach Wsp6tpracy. 

§ 3 Przedmiot i czas przetwarzania 
Przedmiotem przetwarzania sq Dane osobowe 
powierzone do przetwarzania w zwiqzku z realizacjq 

Umowy gt6wnej/Wsp6tpracy, okreslone w 
Zalqczniku nr 1 do Umowy. 
Zakres powierzenia moie zostaC w kaidym 

momencie zmieniony, rozszerzony lub ograniczony 

przez Podmiot powierzajqcy, co nastqpi poprzez 
przestanie Podmiotowi przetwarzajqcemu drogq 

elektronicznq nowej wersji Zatqcznika nr 1. 

Powierzenie przetwarzania Danych osobowych 

nast~puje na czas realizacji Umowy 
gt6wnej/warunk6w Wsp6tpracy. 

§ 4 Cel i charakter przetwarzania 

Dane osobowe przetwarzane sq w celu realizacji 

Umowy gl6wnej/Wsp6tpracy. 
Przetwarzanie powierzonych Danych osobowych ma 

charakter ciqgly i regularny i nast~puje w formie 
papierowej lub w systemach informatycznych. 
Przetwarzanie powierzonych Danych osobowych 

3) "GOPR" shall mean Regulation (EU) 2016/679 of the 
European Parliament and of the Council of 27 April 
2016 on the protection of natural persons with 
regard to the processing of personal data and on the 
free movement of such data, and repealing Directive 

95/46/EC (General Data Protection Regulation); 
5) "Main Agreement/Cooperation" shall mean the 

agreement between the Parties on providing the 
services by Care UK on behalf Promedica24 UK in 
area of household, domiciliary and personal care 

services, the performance of which requires 
personal data processing. 

§ 2. Subject matter of the Agreement 

1. The Promedica24 UK hereby entrusts the Care UK 

with personal data of clients and potential clients 

for processing and the Care UK hereby entrusts the 
Promedica24 UK with personal data of carers, in 

accordance with this Agreement. 

2. The object of processing shall be the personal data 
specified in Appendix No. 1 to this Agreement. 
Appendix No. 1 specifies the categories of data 
subjects and the types of personal data that are 
entrusted for processing. The scope of processing 
specified in Appendix No. 1 may be changed, 
expanded, or limited by the Entrusting Entity at any 
time, which shall take place by means of sending the 
Processor, by e-mail, a new version of Appendix No. 

1. If the Processor makes no objections to the new 
version of Appendix No. 1 within 14 days of receiving 
it, it shall be deemed that it has accepted the new 
version. 

3. Dn account of carrying out the services specified in 
this Agreement, the Processor shall not be entitled 
to any additional remuneration beyond the 
remuneration specified in the Main Agreement/the 
terms and conditions of Cooperation. 

§ 3. Object and period of processing 

1. The object of processing shall be the personal data 
entrusted for processing in connection with the 

performance of the Main Agreement/the 
Cooperation, as specified in Appendix No. 1 to this 
Agreement. 

2. The scope of processing may be changed, expanded, 
or limited by the Entrusting Entity at any time, which 
shall take place by means of sending the Processor, 
by e-mail, a new version of Appendix No. 1. 

3. The processing of personal data is entrusted for the 
term of the Agreement/Cooperation. 

§ 4. Purpose and nature of processing 

1. Personal data shall be processed for the purpose of 
the performance of the Agreement/Cooperation. 

2. The processing of personal data shall be continuous 
and regular in nature and shall take place in the 
paper form and an IT system. The processing of 
personal data can cover the following activities: 

2 



moie obejmowaC nast~pujqce czynnoSci 
przetwarzania: zbieranie, utrwalanie, 
organizowanie, porzqdkowanie, przechowywanie, 
adaptowanie lub modyfikowanie, pobieranie, 
przeglqdanie, wykorzystywanie, ujawnianie poprzez 
przestanie, rozpowszechnianie lub innego rodzaju 
udost~pnianie, dopasowywanie lub tqczenie, 
ograniczanie, usuwanie lub niszczenie. 

§ 5 Polecenie przetwarzania 
Poprzez zawarcie Umowy Podmiot powierzajqcy poleca 
przetwarzanie Danych osobowych Podmiotowi 
przetwarzajqcemu, a takie kaidej osobie dziatajqcej z 
upowainienia Podmiotu przetwarzajqcego majqcej 
dost~p do Danych osobowych, co stanowi 
udokumentowane polecenie w rozumieniu art. 28 ust .. 3 
lit. aw zw. z art. 29 RODD. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

§ 6 Oswiadczenia Stron 
Podmiot powierzajqcy oSwiadcza, ie jest 
uprawniony do powierzenia przetwarzania Danych 
osobowych. 
Podmiot przetwarzajqcy oSwiadcza, ie dziata 
zgodnie z obowiqzkami wynikajqcymi z RODO oraz 
powszechnie obowiqzujqcych przepis6w prawa 
polskiego. 
Podmiot powierzajqcy powierza do przetwarzania 
Dane osobowe, dla kt6rych jest Administratorem lub 
kt6re przetwarza w imieniu innego lub innych 
Administrator6w. 
Podmiot powierzajqcy jest uprawniony do 
nadawania upowainier\, wydawania instrukcji i 
polecer\ w rozumieniu art. 29 RODD w stosunku do 
Podmiotu przetwarzajqcego, jak r6wniei do nadania 
uprawnienia, o kt6rym mowa w ust. 5 poniiej. 
Podmiot powierzajqcy uprawnia Podmiot 
przetwarzajqcy do nadawania upowazrnen, 
wydawania instrukcji i polecer\ w rozumieniu art. 29 
RODD w stosunku do dalszych podmiot6w 
przetwarzajqcych. 

§ 7 Obowiszki Podmiotu przetwarzajqcego 

collection, recording, organisation, structuring, 
storage, adaptation or alteration, retrieval, 
consultation, use, disclosure by transmission, 
dissemination or otherwise making available, 
alignment or combination, restriction, erasure or 

destruction. 

§ 5. Order to process 
By means of executing this Agreement, the Entrusting 
Entity orders the Processor and every person acting under 
the authorization of the Processor and having access to 
the personal data to process personal data; this shall 
constitute the documented instructions referred to in 
Article 28.3.a of the GDPR in connection with Article 29 of 
the GDPR. 

§ 6. Representations of the Parties 
1. The Entrusting Entity represents that it is authorized 

to entrust the processing of personal data. 
2. The Processor represents that it acts in accordance 

with the GDPR and the generally applicable Polish 
legal regulations. 

3. The Entrusting Entity represents that it entrusts for 
processing the personal data for which it is a data 
controller or which it processes on behalf of another 
data controller or other data controllers. 

4. The Entrusting Entity represents that it is authorized 
to grant authorizations and issue instructions, as 
defined in Article 29 of the GDPR, to the Processor, 
as well as to grant the authorization referred to in 
§ 6.5, below. 

5. The Entrusting Entity authorizes the Processor to 
grant authorizations and issue instructions, as 
defined in Article 29 of the GDPR, to sub-processors. 

§ 7. Obligations of the Processor 

1. Podmiot przetwarzajqcy oswiadcza, ie zapewnia 1. 
wystarczajqce gwarancje wdroienia odpowiednich 
srodk6w technicznych i organizacyjnych, by 
przetwarzanie spetniato wymogi RODO i chronilo 
prawa os6b, kt6rych dane dotyczq. 

The Processor represents that it guarantees the 
implementation of the relevant technical and 
organizational measures that are sufficient to ensure 
that the processing is in compliance with the GDPR 
and that the rights of data subjects are protected. 
The Processor shall: 2. Podmiot przetwarzajqcy zobowiqzany jest: 2. 

1) przetwarzaC Dane osobowe zgodnie z 
obowic12ujqcymi przepisami prawa, wytqcznie 
na udokumentowane polecenie Podmiotu 
powierzajqcego, co dotyczy takie 
przekazywania Danych osobowych do Par\stwa 
trzeciego lub organizacji mi~dzynarodowej, 
chyba ie obowiqzek taki wynika z powszechnie 
obowiqZUjqcych przepis6w prawa. W takim 
przypadku Podmiot przetwarzajqcy informuje 
Podmiot powierzajqcy o obowiqzku prawnym 
przetwarzania Danych osobowych przed 
rozpocz~ciem ich przetwarzania, chyba ie 
powszechnie obowiqZUjqce przepisy zabraniajq 

1) process personal data in accordance with the 
applicable legal regulations, exclusively in 
accordance with the documented instructions 
from the Entrusting Entity; this shall also apply 
to transferring personal data to a third country 
or an international organization, unless the 
obligation to do so follows from the generally 
applicable legal regulations. In that case, the 
Processor shall inform the Entrusting Entity 
about the legal obligation to process personal 
data before commencing the processing, unless 
the generally applicable legal regulations 
prohibit the provision of such information due 
to important public interest; 
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3. 

4. 

5. 

udzielania takiej informacji z uwagi na wainy 
interes publiczny, 

2) dopuszczac do przetwarzania Danych 
osobowych wyfqcznie osoby, kt6re do tego 
upowai:ni, 

3) dopuszczac do przetwarzania Danych 
osobowych wyfqcznie osoby, kt6re zobowiqzaf 
do zachowania tajemnicy lub kt6re podlegajq 
odpowiedniemu ustawowemu obowicgkowi 
zachowania tajemnicy, 

4) zapewniac, by kaida osoba dziafaj<1ca z 
upowai:nienia Podmiotu przetwarzajqcego i 
majqca dost~p do Danych osobowych 
przetwarzafa je wyfqcznie na polecenie 
Podmiotu powierzajqcego, chyba ie wymagajq 
tego przepisy prawa unijnego lub polskiego, 

5) w razie potrzeby i na i<1danie Podmiotu 
powierzajqcego pomagaC Podmiotowi 
powierzaj<1cemu poprzez odpowiednie srodki 
techniczne i organizacyjne, wywiqzywaC si~ z 
obowi<1zku odpowiadania na iqdania osoby, 
kt6rej dane dotyczq, w zakresie wykonywania 
jej praw okreslonych w rozdziale Ill RODO, 

6) niezwtocznie, jednak nie p6Zniej nii: w terminie 
3 dni roboczych, informowaC Podmiot 
powierzajqcy o tym, ii osoba, kt6rej dane 
dotycz<1, skierowafa do Podmiotu 
przetwarzaj<1cego korespondencj~ zawierajqCq 
i:qdanie w zakresie wykonywania praw osoby 
okreslonych w rozdziale Ill RODD, jak r6wniei 
udost~pniac tresc tej korespondencji; Podmiot 
przetwarzajqcy nie jest uprawniony do 
samodzielnego udzielania jakichkolwiek 
informacji osobie w zwiqzku ze ztoi:onym 
i:qdaniem, 

7) w razie potrzeby na i<1danie Podmiotu 
powierzajqcego pomagaC Podmiotowi 
powierzajqcemu wywiqzywaC si~ obowiqzk6w 
okreslonych w art. 32 - 36 RODO, w tym 
stosowaC Srodki w celu zaradzenia 
Naruszeniom oraz w stosownych przypadkach 
Srodki w celu zminimalizowania ich 
ewentualnych negatywnych skutk6w, 

8) udost~pniac Podmiotowi powierzajqcemu na 
jego iijdanie wszelkie informacje niezb~dne do 
wykazania spefnienia obowiijzk6w wskazanych 
w przepisach RODD, innych powszechnie 
obowiqzujqcych przepisach oraz w Umowie. 

Po stwierdzeniu Naruszenia Podmiot 
przetwarzajijcy bez zb~dnej zwloki, jednak nie 
p6iniej nii. w terminie 24 godzin po stwierdzeniu 
Naruszenia, zgtasza je Podmiotowi 
powierzajc1cemu. Zgtoszenie zawiera wszystkie 
informacje okreslone w art. 33 RODO. Wz6r 
formularza zgfoszenia Naruszenia stanowi zafc1cznik 
nr 2 do Umowy. 
Jesli informacji, o kt6rych mowa w ust. 3 powyiej, 
nie da Sili udzieliC w tym samym czasie, Podmiot 
przetwarzajqcy ma obowiqzek ich udzielac 
sukcesywnie bez zb~dnej zwfoki. 
Podmiot przetwarzajqcy nie jest uprawniony do 
przekazywania informacji o Naruszeniu jakimkolwiek 

3. 

4. 

5. 

6. 

2) allow the processing of personal data 
exclusively by the persons it has authorized to 
do so; 

3) allow the processing of personal data 
exclusively by the persons it has obliged to keep 
this data confidential or which are subject to 
the relevant statutory confidentiality 
obligation; 

4) ensure that every person acting under the 
authorization of the Processor and having 
access to personal data processes this data 
exclusively in accordance with the instructions 
from the Entrusting Entity, unless otherwise 
required by EU or Polish legal regulations; 

5) if necessary and at the request of the Entrusting 
Entity, assist the Entrusting Entity by means of 
the relevant technical and organizational 
measures and respond to the inquiries from 
data subjects concerning the exercise of their 
rights specified in Chapter Ill of the GDPR; 

6) immediately, but not later than within 3 
business days, inform the Entrusting Entity that 
a data subject has made a request to the 
Processor with respect to the exercise of his or 
her rights specified in Chapter Ill of the GDPR, 
disclosing the contents of this request; the 
Processor shall not have the right to provide 
any information to the data subject on its own 
with in connection with the request received 
from the data subject; 

7) if necessary and at the request of the Entrusting 
Entity, assist the Entrusting Entity in carrying 
out the obligations specified in Articles 32-36 
of the GDPR, including by means of using 
measures in order to handle Violations and, in 
the relevant cases, minimize their potential 
negative impact; 

8) provide the Entrusting Entity, at its request, 
with any and all information necessary to 
demonstrate that the requirements specified in 
the GDPR and other generally applicable legal 
regulations are complied with. 

After concluding that a Violation has taken place, 
the Processor shall immediately, but not later than 
within 24 hours, inform the Entrusting Entity about 
the Violation. The Violation shall contain all of the 
information specified in Article 33 of the GDPR. The 
specimen of the Violation reporting form 
constitutes Appendix No. 2 to the Agreement. 
If the information referred to in § 7.3 cannot be 
provided within the time specified there, the 
Processor shall provide this information 
successively, with no undue delay. 
The Processor shall have not have the right to share 
the information about the Violation with any other 
entities, including but not limited to data subjects 
and supervision authorities. 
The Processor shall have the right to employ the 
services of only such sub-processors that guarantee 
the implementation of the relevant technical and 
organizational measures that are sufficient to ensure 
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innym podmiotom, w szczeg61noSci podmiotom 
Danych osobowych lub organowi nadzorczemu. 

6. 

7. 

Podmiot przetwarzaj<1cy maze korzystac wyf<1cznie z 7. 
usfug takich dalszych podmiotow przetwarzaj<1cych, 
kt6re zapewniajcJ wystarczajqce gwarancje 
wdrozenia odpowiednich srodk6w technicznych i 8. 
organizacyjnych, by przetwarzanie spetniato wymogi 

RODD i chronifo prawa osob, kt6rych dane dotyczq. 
Podmiot powierzajqcy wyraza og6ln<1 zgod~ na 

that the processing is in compliance with the GDPR 
and that the rights of data subjects are protected. 
The Entrusting Entity hereby expresses general 
consent to the Processor's Sub-Entrusting of 

personal data processing. 
If the Processor intends to Sub-Entrust personal data 
processing to a third country entity, it shall first 
obtain detailed written consent from the Entrusting 
Entity. 

dokonanie Podpowierzenia przez Pomiot 9. If the Processor Sub-Entrusts specific processing 
activities on behalf of the Entrusting Entity, the 
Processor shall ensure that the sub-processor carries 

out the personal data protection obligations 
imposed on the Processor in this Agreement. 

8. 

9. 

przetwarzajqcy. 
W przypadku, gdy Podmiot przetwarzajqcy zamierza 
dokonaC Podpowierzenia na rzecz podmiotu z 

parlstwa trzeciego, musi uzyskaC uprzedniq pisemnq 
szczeg6fow<1 zgod~ Podmiotu powierzaj<1cego. 
JeSli do wykonania w 1m1eniu Podmiotu 
powierzajqcego konkretnych czynnosc, 
przetwarzania Podmiot przetwarzaj<1CY dokona 
Podpowierzenia, to Podmiot przetwarzajqcy 
zapewnia, iz dalszy podmiot przetwarzajqcy 
wypefnia te same obowi<1zki ochrony Danych 
osobowych, jakie zostafy w Umowie nafozone na 
Podmiot przetwarzaj<1cy. 

§ 8 Prawo kontroli § 8. Right of inspection 
1. Podmiot powierzaj<1CY posiada prawo kontroli 1. 

wfaSciwego przetwarzania Danych osobowych przez 
Podmiot przetwarzajqcy. Podmiot przetwarzajqcy na 

The Entrusting Entity shall have the right to inspect 
the correctness of personal data processing by the 
Processor. At every request of the Entrusting Entity, 
the Processor shall provide it with information 
concerning personal data processing within 7 days of 
receiving the request from the Entrusting Entity. 

kazdy wniosek Podmiotu powierzaj<1cego 
zobowiqzany jest do udzielenia informacji 

dotyczqcych przetwarzania Danych osobowych 
w terminie 7 dni ad dnia otrzymania wniosku ad 2. 
Podmiotu powierzajqcego. 

The Processor shall permit the Entrusting Entity or 
the auditor authorized by the Entrusting Entity to 
carry out audits, including inspections, and shall 
provide assistance in this respect. 

2. Podmiot przetwarzajqcy umoi:liwia Podmiotowi 
powierzajijcemu lub upowai:nionemu przez Podmiot 

powierzajcJ.cy audytorowi przeprowadzenie 3. If the Processor is obliged to keep a register of all 
categories of processing activities on behalf of the 
Entrusting Entity, it shall provide this register to the 
Entrusting Entity at its request. 

3. 
audyt6w, w tym inspekcji, i przyczynia si~ do nich. 
W przypadku, gdy Podmiot przetwarzaj<1CY ma 
obowictzek prowadziC rejestr wszystkich kategorii 

czynnoSci przetwarzania dokonywanych w imieniu 

Podmiotu powierzajcJ.cego, udost~pnia go 

Podmiotowi przetwarzajqcemu na jego Zqdanie. 

§ 9 Odpowiedzialnosc 
1. Kazda ze Stron odpowiada za szkody wyrzqdzone 

drugiej Stronie oraz osobom trzecim w zwi<1zku 
z wykonywaniem Umowy. 

2. Podmiot przetwarzajqcy ponosi odpowiedzialnosc za 
dziafania swoich pracownikow i innych osob, przy 
pomocy kt6rych przetwarza Dane osobowe, 
jak za wfasne dziafanie i zaniechanie. 

3. Podmiot przetwarzajqcy odpowiada za szkody 
spowodowane przetwarzaniem Danych osobowych 
w sposob naruszajqcy przepisy RODD, inne 
powszechnie obowi<1zuj<1ce przepisy lub 
postanowienia Umowy lub gdy dziafaf poza zgodnymi 
z prawem instrukcjami Podmiotu powierzajqcego lub 
wbrew tym instrukcjom. 

4. Podmiot przetwarzajqcy ma obowi<1zek wspofdziafac 
z Podmiotem powierzajqcym na jego z<1danie w 

§ 9. Liability 
1. Each of the Parties shall be liable for the damage done 

to the other Party and to third parties in connection 
with the performance of the Agreement. 

2. The Processor shall be liable for the actions and 
inactions of its employees and the other persons it 
uses to process personal data as for its own actions 

and inactions. 

3. The Processor shall be liable for the damage done in 
connection with processing personal data in violation 

of the GDPR, other generally applicable legal 
regulations, or this Agreement or if it has acted 
outside of the lawful instructions received from the 
Entrusting Entity or in contravention of these 

instructions. 

4. The Processor shall cooperate with the Entrusting 
Entity, at its request, in terms of determining the 
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zakresie ustalenia przyczyn szkody wyrzqdzonej 
osobie, kt6rej dane dotyczq, jak r6wniei zapewnia, ie 
obowi,izek ten b~dzie wypelniac dalszy podmiot 5. 
przetwarzajqcy. 

5. W przypadku, gdy za szkod~ spowodowan.1 
przetwarzaniem Danych osobowych odpowiadajq 
zarowno Podmiot powierzajqcy, jak i Podmiot 6. 
przetwarzajqcy, ponoszq oni odpowiedzialnoSC 
solidarnq za calq szkod~. 

6. W przypadku, gdy Podmiot powierzajqcy zaplacil 
odszkodowanie za calq wyrzqdZOn'! szkod~ 
spowodowanq przetwarzaniem, ma prawo iqdania 
od Podmiotu przetwarzajqcego zwrotu cz~Sci 
odszkodowania odpowiadajqcej cz~sci szkody, za 
ktorq ponosi on odpowiedzialnosc zgodnie z ust. 3 
powyzej. 

§ 10 Czas trwania i wypowiedzenie Umowy 
1. Umowa zostaje zawarta na czas obowiqzywania 1. 

Umowy gl6wnej/Wsp61pracy. W celu unikni~cia 
wqtpliwoSci, rozwiqzanie Umowy 
gl6wnej/Wsp61pracy skutkuje rozwiqzaniem 
Umowy/zakor\czeniem Wspolpracy. 

2. Strony mogq rozwiqzaC UmowE;: z zachowaniem 1- 2. 
miesiE;:cznego okresu wypowiedzenia, ze skutkiem 
na koniec miesiqca kalendarzowego. 

3. Po zakor\czeniu swiadczenia uslug zwiqzanych z 3. 
przetwarzaniem Podmiot przetwarzajqcy ma 
obowiqzek usunqc lub zwrocic Podmiotowi 
powierzajqcemu - zaleinie od decyzji Podmiotu 

powierzajqcego - powierzone mu Dane osobowe, 
jak rowniez usun0c wszelkie ich istniejqce kopie, 
chyba ze powszechnie obowiqZUjqce przepisy 
nakazujq przechowywanie tych Danych osobowych. 

4. W przypadku, gdyby zakres powierzonych Danych 4. 
osobowych zostaf zmieniony lub ograniczony, ust. 3 
stosuje si~ odpowiednio do tych Danych osobowych, 
ktore wskutek tej zmiany lub ograniczenia nie b~di! 
dalej powierzane Podmiotowi przetwarzajqcemu. 

5. Podmiot powierzajqcy jest uprawniony do 5. 
rozwiqzania Umowy bez wypowiedzenia, jeieli 
zaistnieje chociaiby jedna z poniiszych przesfanek: 

a. Podmiot przetwarzajqcy nie wypefnia 
obowi 0zk6w wskazanych w RODD lub innych 
powszechnie obowi 0zuj0cych przepisach 
dotycz0cych ochrony danych osobowych, 

b. Podmiot przetwarzaj0cy nie wypelnia 
obowiqzk6w wskazanych w Umowie. 

6. Zaistnienie podstaw do rozwiqzania 6. 
Umowy/zakor\czenia Wspolpracy bez 
wypowiedzenia stanowi podstawE;: do rozwiqzania 
Umowy glownej/zakor\czenia Wspolpracy bez 
wypowiedzenia, chyba, ze Umowa glowna/warunki 
Wspolpracy nie przewidujq takiego trybu ich 
rozwiqzania. W6wczas Umowa gf6wna/Wsp6fpraca 
zostanie zakorlczona w najszybszym moiliwym 
terminie zgodnie z ich postanowieniami. 

7. Kazdej ze Stron przysluguje prawo rozwiqzania 
Umowy w trybie natychmiastowym, w przypadku 7. 
naruszenia postanowier\ Umowy przez drugq Stron~. 

reasons of the damage done to a data subject and 
warrants that sub-processors shall do the same. 
If both the Entrusting Entity and the Processor are 
liable or the damage done in connection with 
personal data processing, they shall be jointly and 
severally liable. 
If the Entrusting Entity has paid a compensation for 
the entire damage done in connection with personal 
data processing, it shall have the right to demand the 
Processor to reimburse it for the portion of the 
compensation corresponding to the portion of the 
damage for which the Processor is liable under§ 9.3. 

§ 10. Term and termination of the Agreement 
This Agreement is executed for the term of the Main 
Agreement/Cooperation. For the avoidance of 
doubt, termination of the Main 
Agreement/Cooperation shall result in termination 
of this Agreement/Cooperation. 
The Parties may terminate this Agreement observing 
a 1-month notice period, effective as of the end of a 
calendar month. 
After the end of the provision of the services related 
to personal data processing, the Processor shall 
delete or return to the Entrusting Entity, depending 
on the decision of the Entrusting Entity, the personal 
data entrusted to the Processor and shall delete all 
of their copies, unless the generally applicable legal 
regulations require for such personal data to be 
retained. 
If the scope of the entrusted personal data is 
changed or limited, the provisions of § 10.3 shall 
apply accordingly to this personal data, which, as a 
result of the change or limitation, will no longer be 
entrusted to the Processor. 
The Entrusting Entity shall be authorized to 
terminate this Agreement with immediate effect if at 
least one of the following occurs: 
a. the Processor has failed to carry out the 

obligations specified in the GDPR or in other 
generally applicable legal regulation concerning 
personal data protection; 

b. the Processor has failed to carry out the 
obligations specified in this Agreement. 

The occurrence of a reasons for termination of this 

Agreement/the Cooperation with immediate effect 
shall be a basis for termination of the Main 
Agreement/Cooperation with immediate effect, 
unless the Main Agreement/terms and conditions of 
Cooperation do not provide for the possibility of 
such termination. In that case, the Main 
Agreement/Cooperation shall be terminated as soon 
as possible under the Main Agreement/terms and 
conditions of Cooperation. 
Each of the Parties shall have the right to terminate 
this Agreement with immediate effect if the other 
Party violates its provisions. 
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§ 11 Postanowienia koncowe 

1. Zalqczniki stanowiq integralnq cz~sc Umowy. 1. 
2. W sprawach nieuregulowanych Umowq 

zastosowanie majq powszechnie obowiqZUjqce 2. 
przepisy prawa polskiego. 

3. Wszelkie zmiany lub uzupelnienia Umowy wymagajq 
zachowania formy pisemnej pod rygorem 3. 
niewai.noSci, chyba ie Umowa stanowi inaczej. 

4. Ssdem wlasciwym dla rozstrzygania spor6w 
powstalych w zwiqzku z realizacjq Umowy jest ssd 4. 
wlasciwy dla siedziby powoda. 

5. Umow~ sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach, po 
jednym dla kazdej ze Siron. 

§ 11. Final provisions 

Appendices to the Agreement shall constitute an 
integral part of it. 
The matters not regulated in the Agreement shall be 
governed by the generally applicable Polish legal 
regulations. 
Unless the Agreement provides otherwise, any and all 
amendments and supplements to the Agreement 
shall be null and void if not made in writing. 
The court competent to settle the disputes arising in 
connection with Agreement performance shall be the 
court having jurisdiction over the registered office of 

the plaintiff. 
5. This Agreement has been executed in two 

counterparts, one for each of the Parties. 

Proml!\fflca-

Care K 
MAGDJ / r::NA CHOCHOWSKA 
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Zalijcznik nr 1 / Appendix No. 1 

Przedmiot przetwarzania - rodzaj i zakres danych osobowych oraz kategorie osob 

I 
Object of processing -type and scope of personal data and categories of data subjects 

I. Dane osobowe powierzone Promedica24 UK/ Personal data entrusted to Promedica24 UK 

1. Kategorie os6b, kt6rych dane dotyrni/ Categories of data subjects: personel opiekunczy / carers 

2. Rodzaj Danych osobowych/Type of personal data:: 

Dane zwykte / Ordinary data 

dane identyfikuj~ce jak nazwiska, imiona, PESEL, dane 
kontaktowe, dane adresowe, dane dotyczqce 
wyksztatcenia, doSwiadczenia, moiliwoSci i kwalifikacji 
w Swiadczeniu ustug opieki, historia zatrudnienia, cechy 
charakteru, zainteresowania, waga i wzrost, oficjalne 
dokumenty jak certyfikaty, dyplomy, wizerunek, status, 
nr/lD w systemie informatycznym 

/ name, surname, identification number PESEL, contact 

data, address, education, experience, qualification in 
providing of care services, course of employment, 
qualities, hobbys, weight and height, official 
documents (e.g. certificates, diplomas), image, status, 
ID number in the system 

Szczeg61ne 
kategorie danych 
osobowych / 

Special categories 
of personal data 

dane dotyczqce 
zdrowia / 

information re. 
health 

II. Dane osobowe powierzone Care UK/ Personal data entrusted to Care UK 

Dane osobowe dotyczc1ce wyrok6w 
skazujqcych oraz naruszen prawa lub 
powicJ_zanych Srodk6w bezpieczellstwa 

I 
Personal data concerning criminal 
convictions and offences or the related 
security measures 

1. Kategorie os6b, kt6rych dane dotycz~/ Categories of data subjects: klienci, potencjalni klienci / clients, potential clients 

2. Rodzaj Danych osobowych: / Type of personal data: 

Dane zwykte / Szczeg61ne Dane osobowe dotyczqce 

Ordinary data 
kategorie danych wyrok6w skazujqcych oraz 
osobowych / naruszen prawa lub 

Special categories 
powiqzanych srodk6w 

of personal data 
bezpieczer\stwa / 

Personal data concerning 
criminal convictions and 
offences or the related security 
measures 

Klienci 
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dane identyfikujqce jak nazwiska, imiona, krajowy stan zdrowia / 
numer identyfikacyjny, dane kontaktowe, dane 

information 
adresowe, dane dotyczqce osoby wymagajqcej opieki: 

re. 

pteC, waga i wzrost, informacje dotyczqce oczekiwanej 
health 

pomocy przy wykonywaniu codziennych czynnoSci, 
warunk6w mieszkaniowo-bytowych, wymagar\ dla 
opiekuna/opiekunki, stopier\ pokrewier\stwa klienta z 
osobq wymagajqCq opieki, status, nr/lD w systemie 
informatycznym / 

name/surname, identification number, contact data, 
address, information about the service user: sex, 
weight and height, living conditions, information about 
the required care, requirements for the carer, degree 
of kinship, status, ID number in the system 

Potencjalni klienci 

dane identyfikujqce jak nazwiska, imiona, dane stan zdrowia / 
kontaktowe, dane adresowe, dane dotyczqce osoby 

information 
wymagajqcej opieki: ptec, stan zdrowia, status, nr/lD w 

re.health 
systemie informatycznym 

name/surname, identification number, contact data, 
address, information about the service user: sex, 
weight and height, status, ID number in the system 
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Zal4cznik nr 2 
WZOR FORMULARZA ZGtOSZENIA NARUSZENIA OCHRONY DANYCH OSOBOWYCH 

PoniZ.ej przedstawiam informacje dotyczqce zaistniatego naruszenia: 

1. lmi~ i nazwisko osoby wypefniajqcej formularz 

2. Telefon kontaktowy do osoby wypefniajqcej formularz 

3. Dokfadny adres miejsca, w kt6rej wystqpilo naruszenie 

4. lmi~ i nazwisko, tel. kontaktowy do osoby, kt6ra 

zauwai.yta naruszenie 

5. Nazwa Sp6fki, kt6rej dotyczy naruszenie 

6 .Data, godzina i miejsce zaistnienia naruszenia 

7. Opis naruszenia 

8. Jakiego typu dane obejmuje naruszenie (Pracownicy, 
Klienci, dane marketingowe, inne?) 

9 .Przyblizona liczba os6b, kt6rych dane zostafy obj~te 

naruszeniem 

10. Jakie dane zostaly obj~te naruszeniem (e-mail, 

telefon, adres, imi~, nazwisko itp.) 

11. lnne wai.ne informacje dotyczc1ce naruszenia 

(data i pod pis osoby zbierajqcej powyzsze informacje) 
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Appendix No. 2 

SPECIMEN OF THE FORM FOR REPORTING PERSONAL DATA PROTECTION VIOLATIONS 

Information concerning the violation: 

1. First and last name of the person filling out this 

form 

2. Telephone number of the person filling out this 

form 

3. Exact address of the location where the 

violation has taken place 

4. First and last name and telephone number of 

the person that has noticed the violation 

5. Name of the company the violation concerns 

6. Date, time, and place of violation 

7. Description of the violation 

8. What type of data does the violation concern 

(employees, clients, marketing data, other)? 

9. Approximate number of persons whose data the 

violation concerns 

10. What data does the violation concern (e-mail 

address, telephone number, address, first name, 

last name, etc.)? 

11. Other important information concerning the 

violation 

(date and signature of the person collecting the above information) 
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